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HIPÓTESIS 

Un contribuyente residente en el extranjero que cobra ingresos por el uso y goce de marcas 
comerciales de su propiedad a un contribuyente residente en territorio nacional, está 
obligado el primero a efectuar el pago del Impuesto Sobre la Renta (ISR) por los ingresos 
provenientes de México y el segundo a efectuar la retención del ISR por los pagos de 
regalías al extranjero. 

La disposición fiscal establece que están obligados al pago de ISR los contribuyentes 
personas fisicas y morales por los ingresos que obtengan de pagos efectuados de empresas 
mexicanas aplicando la tasa de impuesto del 35%, sin embargo, como la operación es 
realizada por entidades residentes en el extranjero con los que México tiene celebrados 
Tratados Internacionales para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal pueden aplicar 
las disposiciones fiscales contenidas en los citados tratados signados por México, en donde 
la tasa fiscal de retención del impuesto puede ser menor en beneficio del residente en el 
extranjero y evitar parcialmente la doble tributación o imposición fiscal. 



OBJETIVOS 

Se llevará a cabo un análisis exhaustivo de las interpretaciones a las disposiciones fiscales 
vigentes para efectos de pagos al extranjero por concepto de regalías por el uso o goce 
temporal de las marcas comerciales, además del correcto entendimiento de las 
disposiciones fiscales contenidas en la Ley del Impuesto Sobre la Renta y en los Tratados 
Internacionales para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal celebrados entre México 
y los países anteriormente citados, con la finalidad de poder identificar y aplicar los 
beneficios fiscales evitando un mayor desembolso de recursos que afecten financieramente 
al grupo a nivel internacional, esto tiene como consecuencia el abrir las puertas a la 
inversión extranjera hacia México, volviendo este como un país atractivo y con beneficios 
económicos importantes. Cabe señalar que dicha operación es una parte fundamental para 
que nuestro país genera una economía sólida, además de generar fuentes de empleo. 

No obstante cabe señalar que el objetivo primordial que se busca a través del análisis y 
desarrollo sobre los pagos al extranjero por concepto de regalías por el uso o goce de 
marcas comerciales, es aplicar una tasa de retención de impuestos menor a la establecida 
en la Ley del Impuesto Sobre la Renta, cabe mencionar que no se trata de evadir el pago de 
impuestos por parte de las empresas extranjeras sino aprovechar el beneficio que se 
establece en Tratado Internacional para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal. 

Cabe señalar que el objetivo del presente trabajo no es el de dejar de pagar impuestos a las 
autoridades fiscales (evasión fiscal) como parte de sus obligaciones, sino el aplicar los 
beneficios fiscales establecidos contenidos en las disposiciones fiscales, además de los 
Tratados Internacionales para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal celebrados con 
México aplicables a la compañías residentes en los Estados Unidos de Norte América, 
Países Bajos, Japón y Canadá respectivamente por operaciones correspondientes al uso o 
goce de marcas comerciales por concepto de pago de regalías, originando un ahorro en el 
desembolso en el pago del Impuesto Sobre la Renta efectuado por empresas residentes en 
los países antes citados. El beneficio fiscal puede ser importante y considerable cuando las 
operaciones correspondientes al uso o goce temporal de bienes (en este caso marcas 
comerciales) se realizan entre compañías del mismo grupo mejor conocidas como partes 
relacionadas. 
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INTRODUCCIÓN 

La vida económica, social, política de los países a nivel mundial está siendo afectada cada vez 
más por el fenómeno denominado "Globalización", término que no es nuevo para nosotros en 
esta época, debido a que estamos muy familiarizados con el mismo y a su vez tenemos que 
adaptarnos a él día a día, obviamente, si deseamos seguir creciendo en todos los aspectos en 
este mundo tan cambiante, ya que en caso de no ser así podríamos no ser parte del constante 
cambio que han sufrido los mercados mundiales con este fenómeno y esto originaría 
quedarnos rezagados y formar parte de la historia, sin tener éxito en el ámbito laboral y 
profesional. 

Es de señalar que para efectos del presente estudio y desarrollo de este trabajo nos 
enfocaremos esencialmente en los cambios mundiales que sufren los mercados internacionales 
con motivo de lo globalización. Por lo que es de señalarse que dicho fenómeno ha generado 
grandes cambios en esta época, mismos que han afectados los mercados financieros y 
consecuentemente a las empresas trasnacionales de capitales e inversiones extranjeras que se 
encuentran establecidas en nuestro territorio nacional. 

Si bien es cierto, que las empresas multinacionales por su dimensión y estructura 
organizacional son demasiado complejas, así como por sus operaciones que estas llevan a cabo 
a nivel mundial, con empresas residentes para efectos en México, por lo que exclusivamente 
sólo nos limitaremos al estudio de aquellas operaciones trasnacionales celebradas entre 
sociedades extranjeras (no residentes en Territorio Nacional) con sociedades mercantiles 
residentes para efectos fiscales y legales en Territorio Nacional por pago de regalías por 
concepto del uso o goce temporal de mercas comerciales. 

Es de mencionar que en nuestra carta magna "Constitución Política de los Estados Unidos 
Mexicanos" se menciona los mexicanos ubicados en territorio nacional tienen la obligación de 
cumplir una serie de obligaciones entre las cuales destaca la citada en el artículo 31 en su 
fracción IV, que establece la obligación de los mexicanos a contribuir al gasto público de la 
federación, de los estados y municipios a través del pago de impuestos. 

No obstante, aún y cuando se tiene la obligación de contribuir al gasto publico citado en el 
párrafo anterior, cabe mencionar que la recaudación fiscal en nuestro país no es del todo 
suficiente y eficiente, situación por la cual las propias autoridades hacendarias buscan de 
alguna otra forma el incrementar las tasas de impuestos para obtener mayor recaudación de 
recursos económicos para poder satisfacer las necesidades del estado. 

Nuestro proyecto de estudio comprende una análisis encaminado a la correcta determinación 
del gravamen del Impuesto Sobre la Renta correspondientes sólo a las operaciones celebradas 
por contribuyentes residentes en México con sociedades extranjeras por la realización de 
operaciones por el pago de regalías por concepto del uso o goce temporal de marcas 
comerciales de conformidad con las disposiciones fiscales vigentes, así como de reforzar 
aquellas lagunas fiscales contenidas en las propias disposiciones que en cierta forma otorgan 
algún beneficio a los contribuyentes de carácter fiscal. 
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CAPÍTULO 1 

MARCO CONSTITUCIONAL DE LOS TRATADOS INTERNACIONALES PARA 
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION y EVASIÓN FISCAL 

Un Tratado Internacional es un acuerdo celebrado por escrito entre Estados, o entre Estados y 
otros sujetos de derecho internacional, como las organizaciones internacionales, y regido por 
el Derecho Internacional. 

Si bien es cierto que la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos es la Ley 
Suprema de nuestro país, sin embargo, algunos estudiosos en la materia no comparten la 
misma opinión, por lo que a continuación comenzaremos por citar algunos artículos de la 
propia Constitución que hablan de la celebración de Tratados Internacionales. 

Consideramos es importante mencionar que en la Constitución Política de los Estados Unidos 
Mexicanos establece quién es la única persona facultada para la celebración de Tratados 
Internacionales, y es así que el Artículo 89 de dicha Constitucional en su fracción X, establece 
10 siguiente: 

Artículo 89.- Las Facultades y Obligaciones del Presidente de la República son las 
siguientes: 

x- Dirigir la Política exterior y celebrar Tratados lntemacionales, sometiéndolos a la 
aprobación del Sellado ... 

Agregamos el artículo 76 fracciólI 1, el cual establece que es facultad exclusiva del Sellado: 

Allalizar la política exterior desarrollada por el Ejecutivo Federal, con base a los informes 
alluales que el presidente de la República y el Secretario del despacho correspondiente 
rinda al COllgreso; además aprobar los tratados illtemacionales y cOllvellciolles 
diplomáticas que celebre el ejecutivo de la Unión. 1 

Para finalizar haremos referellcia al artículo 133 de la citada COlIstituciólI el cual establece 
que la COllstituciólI y los tratados celebrados, COII aprobaciólI del Sellado, seráll la Ley 
Suprema de toda la UniólI ". I 

Respecto a la Ley sobre celebración de Tratados Internacionales, el Artículo l o establece que 
"La presente Ley tiene por objeto la celebración de tratados y acuerdos interinstitucionales en 
el ámbito internacional. Los tratados solo podrán ser celebrados entre el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos y uno o varios sujetos de Derecho Internacional Público ... " . A su 
vez el Artículo 20 de la mencionada Ley establece que para sus efectos se entenderá por 
Tratado: "el convenio regido por el Derecho Internacional Público, celebrado por escrito entre 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y uno o varios sujetos de Derecho Internacional 
Público, ya sea que para su aplicación requiera o no la celebración de acuerdos en materias 
específicas, cualquiera que sea su denominación, mediante el cual Los Estados Unidos 
Mexicanos asumen compromisos. 

1 Conslllución Politica de los Estados Unidos Mexicanos 2018 
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La Suprema Corte de Justicia de la Nación sustenta su tesis en los siguientes razonamientos: 

a) Los compromisos internacionales son asumidos por el Estado mexicano en su conjunto y 
comprometen a todas sus autoridades frente a la comunidad internacional, ya que el presidente 
de la República suscribe los tratados internacionales en su calidad de jefe de Estado y el 
Senado interviene como representante de la voluntad de las entidades federativas y, por medio 
de su ratificación, obliga a sus autoridades. 

b) La celebración de tratados no está sujeta a la limitación competencial entre la Federación y 
las entidades federativas establecidas por el artículo 124 constitucional, puesto que el 
presidente de la República y el Senado pueden obligar al Estado mexicano en su conjunto en 
cualquier materia, independientemente de que para otros efectos ésta sea competencia de las 
entidades federativas. 

La corte. desprende la mayor jerarquía de los tratados internacionales de la interpretación del 
artículo 133 constitucional a la luz de su evolución histórica y el papel que desempeña el 
Estado mexicano ante la comunidad internacional. Su conclusión en esencia deriva de dos 
cuestiones que da por sentadas, pero sobre las cuales no ofrece un análisis: la capacidad con la 
que intervienen el presidente de la República y el Senado en el proceso de adopción de 
tratados internacionales, y el que los tratados internacionales escapan a limitación de 
competencias prevista en el artículo 124 de la Constitución. 

Sin embargo, la posición que los tratados internacionales ocupan en orden jurídico mexicano 
no deriva únicamente del artículo 133, en relación con los artículos 76, fracción 1 y 89, 
fracción X de la carta magna. El análisis es más complejo. Para resolver las interrogantes 
sobre la posición que ocupan los tratados en el orden jurídico y el ámbito de los mismos en 
función de la distribución de competencias, es preciso analizar varios artículos más de la 
Constitución, en el contexto, no sólo de su evolución histórica, sino también del régimen 
federal mexicano. 

SUBCAPÍTULO 1.1. 

La Supremacía de la Constitución 

l. Contexto histórico 

La estructura del sistema jurídico mexicano está dada primeramente por el artículo 133 de la 
Constitución que dispone: 

La Constitución, las leyes del Congreso de la Unión que emanen de ella y todos los tratados 
que estén de acuerdo con la misma, celebrados y que se celebren por el presidente de la 
República, con aprobación del Senado, serán la ley suprema de toda la unión. Los jueces de 
cada Estado se arreglarán a dicha Constitución, leyes y tratados, a pesar de las disposiciones 
en contrario que pueda haber en las Constituciones o leyes de los Estados. 
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La supremacía constitucional se estableció desde los inicios de la vida independiente de 
México. El Acta Constitutiva de la Federación de enero de 1824 previó en su artículo 24: "Las 
Constituciones de los Estados no podrán oponerse a esta acta ni a lo que establezca la 
Constitucíón general: por tanto, no podrán sancionarse hasta la publicación de ésta última". La 
Constitución de 1824 recogió este principio, y también incorporó el de la supremacía de los 
tratados internacionales respecto del ámbito de los estados. El artículo 161 estipuló : 

Tanto la doctrina como la jurisprudencia en general coincíden en que la Constitución es la 
norma suprema y que la supremacía está anclada esencialmente en el artículo 133 
constitucional, aunque se desprende también de los artículos 41, que contiene el principio de la 
distribución de competencias entre los poderes de la unión y los de los Estados, en relación 
con el 124 que la establece; el 128 que dispone que todo funcionario deberá rendir protesta de 
guardar la Constitución y las leyes que de ella emanen; y el 135 que establece un 
procedimiento especial para la adición y reforma de la Constitución.2 

La Comisión de Puntos Constitucionales de la Cámara de Diputados expresó al respecto en su 
dictamen: 

Es obvia la razón que se ha tenido en cuenta para reformar el artículo 133 de la Constitución 
en la forma propuesta por el Ejecutivo y que el Senado acepta, pues si bien es verdad que los 
tratados internacionales también son ley suprema de la unión, esto es, en cuanto no estén en 
pugna con la ley fundamental que es la Constitución. 

Algunos autores, opinan que los tratados internacionales que estén de acuerdo con la 
Constitución adquieren la misma jerarquía que ésta, entonces son ley suprema de la unión y el 
artículo 133 los ubica al mismo nivel jerárquico. Sin embargo, en la pirámide kelseniana la 
exigencia en la Constitución de que los tratados sean acordes con ella desvela la supremacía 
de la misma sobre éstos. Así lo han entendido la mayoría de los autores y actualmente las 
dudas que la redacción original del artículo 133 pudo haber generado sobre la supremacía de 
la Constitución parecen haberse disipado. La opinión actual generalizada es que la reforma de 
1934 estableció con claridad la supremacía de la Constitución. 

Ahora bien, debe precisarse que la jerarquía normativa sólo es relevante en caso de que exista 
contradicción de normas. Si los tratados no están conformes con la Constitución, no quiere 
decir que caigan en la jerarquía de normas, sino que puede so licitarse por la vía judicial la 
declaratoria de inconstitucionalidad y el tratado --o la norma contraria específica del 
mismo- dejaría de aplicarse en términos de la Ley de Amparo. Empero, si el tratado es 
acorde a la Constitución, entonces su jerarquía frente a ella deviene irrelevante; el problema de 
la jerarquía normativa no se presenta. 

6 



SUB CAPÍTULO 1.2 

La Jerarquía de los Tratados Internacionales 

Puesto que la estructura del orden jurídico mexicano está determinada, según se dijo, por la 
Constitución, la posición jerárquica que ocupan los tratados en el mismo es un tema de 
derecho constitucional. En la ejecutoria que dio origen a la tesis de 1999 de la Suprema Corte 
de Justicia sobre la jerarquía de los tratados, la corte abordó también el sistema de recepción 
de los tratados internacionales por el derecho mexicano. En este contexto aludió a ciertas 
disposiciones de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados relativas a la 
obligatoriedad de éstos, con el propósito de ilustrar sus razonamientos sobre la vigencia del 
derecho internacional en México. Este último tema no es materia del presente análisis, pero es 
pertinente mencionarlo simplemente para precisar que las cuestiones de recepción por el 
derecho mexicano del derecho internacional y la jerarquía normativa de los tratados en nuestro 
orden jurídico, no pueden desprenderse del derecho internacional. La Convención de Viena se 
refiere, entre otras materias, a la obligatoriedad de los tratados en el plano internacional 
exclusivamente. No pretende resolver cuestiones, y mucho menos establecer reglas, relativas a 
la aplicación de los tratados en los sistemas jurídicos nacionales. Ello es una cuestión de 
derecho interno que, en México, debe resolverse a partir de la Constitución.8 

La Constitución de 1917 incorporó en el artículo 124 el texto del 117 de la Constitución de 
1857, sin modificaciones. No ha sido reformado. 

Las modificaciones con las que el Constituyente de 1857 incorporó el texto de la enmienda 
décima de la Constitución estadounidense tienen implicaciones importantes y marcan una 
diferencia significativa en el desarrollo constitucional de México y Estados Unidos de 
América, respectivamente. Mientras que para Estados Unidos de América la interacción entre 
el artículo sexto y la décima enmienda constitucionales permite que los gobiernos federal y 
locales concurran respecto de ciertas materias (aquellas que no están reservadas expresamente 
a la Federación ni prohibidas para los Estados),ll México adoptó un sistema rígido de 
distribución de competencias entre los estados y la Federación, donde los ámbitos respectivos 
están claramente separados. El artículo 124 establece un sistema de jurisdicción dual donde, si 
la Constitución ha atribuido una facultad a funcionarios federales, necesariamente está 
prohibida para los poderes locales.12 No hay traslape entre los ámbitos federal y local, con 
excepción de aquellos casos donde la Constitución expresamente establece la concurrencia del 
gobierno federal y los gobiernos locales, por ejemplo, en materia de asentamientos humanos 
(artículo 73, fracción XXIX-C), protección al ambiente y preservación y restauración del 
equilibrio ecológico (artículo 73, fracción XXIX-G) o protección civil (artículo 73, fracción 
XXIX-I). 

La supremacía de un orden sobre el otro no se plantea. Si hubiere una contradicción entre una 
norma federal y una local, se trata de un problema de competencia y habrá que discernir a qué 
autoridad le está conferida. En consecuencia el artículo 133 de la Constitución tiene un 
alcance muy distinto que el párrafo segundo del artículo sexto de la Constitución 
estadounidense. 
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El ámbito nacional está fuera de la competencia de los gobiernos federal y estatales, como el 
federal está fuera de la competencia de los gobiernos estatales y viceversa; pero en virtud de la 
distribución de competencias prevista en la Constitución - no exclusivamente en el artículo 
124, según se explicó- los ámbitos de competencia federal y estatales no están fuera del 
alcance del ámbito nacional. Dicho en términos simples, los ámbitos federales y estatales están 
subordinados al nacional. 

Hace falta una precisión adicional. Los tratados internacionales tíenen una jerarquía superior 
al conjunto de las leyes del Congreso de la Unión. En la discusión sobre leyes constitucionales 
y leyes federales ordinarias derivada de la fórmula prevísta en el artículo \33 de la 
Constitución no hay diferencia. Las leyes del Congreso de la Unión, ya sea que se distinga o 
no entre leyes constitucionales y leyes ordinarias -que no es objeto de este análisis- tienen 
una jerarquía inferior a los tratados internacionales, puesto que éstos son actos del Estado, 
mientras que aquellas son actos legislativos federales. Como tales, están sujetos a las 
limitaciones competenciales del artículo 124 y escapan del ámbito nacional. 

Ahora haremos referencia a los antecedentes de los tratados internacionales y comenzaremos 
en puntualizar que "México suscribió el primer Convenio internacional conforme al Tratado 
de la Haya (Firmado por 78 países) sobre la condición jurídica del extranjero, de 1928, donde 
prevé que los extranjeros están obligados a contribuír y cumplir con sus obligaciones fiscales 
en las mismas condiciones que los nacionales del país donde se encuentren." Entonces vemos 
aquí el primer paso para la realidad en la que ahora nos encontramos, así sucesivamente a 
través del tiempo México fue solucionando los problemas que tenía sobre la doble tributación, 
que a su vez generaba la evasión fiscal y que representaba un gran problema, entonces celebra 
"en la ciudad de Roma, Italia, con el gobierno de la República, el convenio para evitar la doble 
imposición en materia de impuesto sobre la renta, el que se firmó el día 8 de julio de 1991, Y 
prevenir la Evasión Fiscal, el cual fue aprobado por la Cámara de Senadores del H. Congreso 
de la Unión, el día 25 de mayo de 1994, según Decreto publicado en el Diario Oficial de la 
Federación el día 15 de junio de 1994. " 

Para finalizar este estudio respecto de los antecedentes por la cual se celebran los tratados 
internacionales en materia fiscal podemos decir estos tienen como finalidad evitar la doble 
imposición fiscal internacional, y que el primer convenio respecto a esta materia fue el 
celebrado en la ciudad de Washington, D.C. el día 18 de septiembre de 1992, con el gobierno 
de los Estados Unidos de América, dicho convenio se celebró para evitar la doble imposición e 
impedir la evasión fiscal, en materia de impuestos sobre la renta, el cual fue aprobado por la 
Cámara de Senadores del H. Congreso de la Unión, el día 12 de julio de 1993, según el 
Decreto publicado en el Diario Oficial de la Federación el día 2 de agosto de 1993. 
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SUBCAPÍTULO 1.3 

Aspectos generales de los pagos al extranjero 

El comercio intemacional tiene su origen ante la necesidad que tienen los países de 
intercambiar sus bienes y servicios con la finalidad de satisfacer la distribución irregular de 
sus recursos económicos. 

El auge del crecimiento del comercio mundial tiene lugar desde mediados del siglo XV, con el 
descubrimiento de las Américas y el creciente intercambio comercial entre las potencias 
económicas del momento y sus colonias. Esta expansión del comercio internacional coadyuvó 
a la consolidación de grandes fenómenos económicos como lo fueron la división y mayor 
especialización del trabajo, la utilización de los beneficios de las ventajas comparativas y el 
surgimiento de los modelos económicos formales que regularon el intercambio comercial de la 
época, como lo son el Mercantilismo y el Liberalismo, que representan los cimientos sobre los 
cuales se fundamentan los sistemas proteccionistas y de libre comercio aún en la actualidad. 

El Mercantilismo se desarrolló a lo largo de los siglos XVI y XVII Y mediados del siglo XVIII 
y se caracterizó principalmente por un fuerte "proteccionismo" estatal en las economías 
nacionales, la acumulación de oro y plata como fuentes de poder, el concepto de economía 
nacional a través del incentivo a las exportaciones y restricciones a las importaciones en miras 
de mantener una balanza comercial favorable y la constante búsqueda por parte de las 
potencias económicas de la época de expandir sus fronteras en ultramar, a través de la 
conquista y el colonialismo. 

Como rasgo fundamental del Mercantilismo, el Proteccionismo se definió como una forma de 
intervención estatal en la economía mediante la adopción de medidas e introducción de 
acuerdos que favorecían los intereses de determinados sectores productivos creando barreras 
que dificultaran las importaciones. 

En la antigüedad estas barreras eran creadas con la finalidad de tener ingresos adicionales para 
enriquecer al Estado; sin embargo, en la actualidad estas barreras se utilizan principalmente 
con la finalidad de proteger la industria nacional, y reducir los desequilibrios de la balanza de 
pagos. 

Durante el siglo XIX, luego de un período caracterizado por un fuerte proteccionismo y el 
surgimiento de importantes teorías acerca de las ventajas del libre comercio (siglo XVIII), la 
rebaja de las presiones proteccionistas en cada nación de Europa, la industrialización, y el 
surgimiento de las nuevas economías de América, comenzaron a replantearse los postulados y 
prácticas proteccionistas de manera de hacerlas más cónsonas con el desarrollo de los países y 
los dramáticos cambios en las estructuras productivas y de poder. 

Surgen así, teorías que presentan argumentos más económicos y menos comerciales que 
justifican los motivos de la adopción de medidas menos proteccionistas., no obstante, las 
grandes potencias mantuvieron discretamente la protección de las industrias en crecimiento y 
la protección de la industria bélica y agrícola. 
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El liberalismo, modelo económico basado en la premisa de que la completa libertad de los 
factores económicos produciría el mayor beneficio para cada individuo y la sociedad, se 
difunde formalmente en el siglo XVIII con el aporte de Adam Smith; a través de su obra La 
Riqueza de las Naciones; la valiosa contribución de David Ricardo la Teoría de la Ventaja 
Comparativa; y los aportes significativos del resto de los economistas clásicos con la Teoría de 
las Ventajas Competitivas. 

Los principios en los que se fundamentó el liberalismo fueron la división del trabajo, la 
maximización de utilidades y disminución de costos, el mercado como un sistema natural y 
autorregulado y la concepción de que fuerzas externas de mercado como el Estado producen 
distorsiones. 

Con el liberalismo se plantearon importantes temas no considerados por el mercantilismo con 
respecto al comercio internacional. Se planteó, por mencionar algunos, que existe un alto costo 
en la protección y la completa autosuficiencia, que existen leyes que regulan la asignación 
internacional de recursos y que definen que bienes exportar y que importar y las condiciones 
de este intercambio. 

Durante la segunda mitad del siglo XIX y principios del siglo XX las principales economías 
de Europa habían adoptado el sistema de libre comercio. Fue una época en la cual la adopción 
de una modelo mercantilista o de libre comercio dependía de su orientación económica, 
política, y social, lo cual definió que la adopción de políticas proteccionistas para proteger 
ciertos sectores, no implicaría que el país no pudiese tener simultáneamente políticas de libre 
mercado. 

Durante la mayor parte del siglo XX y como producto de las dos guerras mundiales y la gran 
depresión de los años 30', el comercio internacional estuvo donúnado por un fuerte 
proteccionismo y un profundo sentido de nacionalidad de los pueblos. Así el sistema liberal
capitalista dominante durante el primer cuarto de siglo es reemplazado por el proteccionismo 
económico con una fuerte influencia del Estado y tendencias de carácter socialistas. 

El GA TI realizó siete rondas de negociaciones multilaterales, a través de las cuales se 
realizaron importantes logros en matería de comercio exterior. Entre las principales podemos 
mencionar las siguientes: se posibilitó el logro de concesiones políticas y económicas en 
condiciones ventajosas para los países miembros, los países más pobres tuvieron mayores 
posibilidades de influir, se facilitaron las reformas generales sobre sectores políticamente 
sensibles, y se dio una reducción progresiva de los aranceles. 

Con la última ronda del GATT, denominada Ronda Uruguay, se inicia una ampliación del 
concepto de "acceso al mercado" y de las negociaciones comerciales correspondientes, 
abarcando mucho más que el concepto tradicional de las "medidas en frontera' (barreras 
arancelarias y no arancelarias), y entrando en los ámbitos de las políticas económicas internas 
de los Estados. Esta Ronda culminó con la suscripción de un conjunto de compromisos por 
parte de los países miembros entre los cuales se comprendió: el acuerdo para establecer la 
Organización Mundial de Comercio (OMC). 
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La OMC se creó elide enero de 1995 y es la base jurídica e institucional del sistema 
multilateral de comercio. De ella dimanan las principales obligaciones contractuales que 
detenninan la manera en que los gobiernos configuran y aplican las leyes y reglamentos 
comerciales nacionales. Y es también la platafonna en la que se desarrollan las relaciones 
comerciales entre los distintos países mediante un ejercicio colectivo de debate, negociación y 
enjuiciamiento. 

Durante las últimas décadas el comercio internacional sufrió grandes cambios estructurales 
producto de la revolución tecnológica, la creciente importancia del sector de servicios dentro 
de la economía y el fortalecimiento de los vínculos entre este factor y el comercio, y la 
tecnología e inversión. Aunado a estos factores, se encuentra el creciente interés de los países 
en desarrollo en participar en el comercio internacional y el resurgimiento de suscribir 
acuerdos que integren las economías nacionales en economías supranacionales integradas o 
globalizadas, con la finalidad de establecer grandes bloques económicos a fin de lograr 
mejores y mayores ventajas competitivas. 

Este proceso de integración o globalización ha estado acompañado de un resurgimiento del 
liberalismo mejor conocido como neo liberalismo, a través del cual se pretende que la libre 
transferencia de factores económicos entre las economías (países o regiones) sea la vía para 
obtener crecimientos rápidos de las mismas y disminuir paulatinamente las grandes brechas 
existentes entre los países en desarrollo y los países industrializados. 

En síntesis, el comercio internacional ha evolucionado a través de los tiempos, y con ello las 
nuevas fonnas de hacer negocios internacionales. Los constantes cambios socio-económicos y 
políticos indican que ninguna economía está fuera de este proceso evolutivo del comercio. Sin 
embargo, su participación debe mantener un adecuado equilibrio entre las políticas 
proteccionistas y liberales de manera que los participantes alcancen los mayores beneficios del 
intercambio comercial. 

Desde hace mucho tiempo, uno de los principales problemas que han preocupado de manera 
significativa a los contribuyentes que realizan operaciones de comercio exterior ha sido el 
tema relacionado con la doble imposición fiscal a nivel internacional. En efecto, porque 
cuando un contribuyente residente en un país realiza operaciones de actos gravados en el lugar 
de residencia diferente al que le corresponde (en el otro país), está obligado por las 
disposiciones fiscales establecidas en el país en donde se llevan a cabo las operaciones a 
contribuir con el pago de los impuestos, esto para efectos fiscales se denomina "actos de 
imposición sobre las rentas obtenidas en el exterior", originando que en ambos países se causa 
y deba pagarse el impuesto correspondiente. Lo anterior se conoce como doble imposición 
fiscal, debido a que por su lugar de residencia fiscal del contribuyente o sociedad (país de 
origen) está obligado a enterar un impuesto sobre la renta, así como por las operaciones 
celebradas en el otro país. Cabe señalar que los procedimientos internacionales ocasionan un 
doble pago en los diferentes países. El realizar el pago de impuestos en ambos países afecta las 
finanzas de las empresas, lo que ocasionó establecer lineamientos aplicables a evitar la doble 
imposición fiscal internacional a través de la celebración de tratados internacionales que 
fomenten el libre mercado y fortalezcan las relaciones económicas internacionales. Los países 
han recurrido frecuentemente de manera unilateral a declarar que el residente en un país tendrá 
derecho a acreditar o compensar, contra el impuesto que le corresponda pagar, la contribución 
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similar cubierta en el país en donde se originó la renta. Pero estos procedimientos establecidos 
son muy complejos y van acompañados de una serie de requisitos que a veces resulta muy 
dificil el llevar a cabo por parte de los involucrados, o bien, solo se admite el acreditamiento o 
compensación en forma sumamente limitada hasta un cierto porcentaje o incluso se 
condicione. 

Las operaciones gravadas no sólo son aquellas que se realizan de actos por bienes tangibles, 
sino también de los bienes intangibles, debido a que los ingresos que perciben las empresas 
transnacionales. Por citar un ejemplo de intangibles, a los pagos de intereses y regalías a estas 
empresas, los dividendos o utilidades que se distribuyen, los sueldos y honorarios percibidos 
por trabajadores fronterizos, resultan ejemplos importantes de esta problemática fiscal 
internacional. 

La doble imposición internacional se da en el comercio internacional, en cuyo caso se paga un 
gravamen de impuesto o derechos por los actos de exportación de los bienes y otro impuesto 
por la importación, cuando dichos bienes se trasladan de un país a otro desde el surgimiento 
del GA TI en 1948. Se han hecho numerosos esfuerzos por simplificar las operaciones 
internacionales de comercio internacional exterior y del pago de los gravámenes aduaneros. 

Se ha atacado el tema de la doble imposición fiscal internacional desde épocas muy antiguas, 
surgiendo prácticas indebidas por parte de las empresas, esto se conoce como evasión fiscal 
internacional que se ha convertido en algo cada día más frecuente por parte de las empresas 
transnacionales, quienes han venido sorprendiendo a las autoridades tributarias de uno y otros 
países, evadiendo en forma importante el pago de sus contribuciones, debido a que sus 
ingresos y ganancias se dan dentro de una "zona de lagunas fiscales, que está colocada entre 
los controles fiscales establecidos entre uno y otro país. 

Como anteriormente se mencionó, el sistema unilateral de deducciones o acreditamiento de 
contribuciones pagadas en el extranjero, ha dado énfasis al problema de la doble imposición 
fiscal internacional, pero no lo resuelve frontalmente, por virtud de que dada la generalidad 
dentro de la cual se mueve este sistema, ha ocasionado muchas veces la frustración del 
objetivo deseado, o cuando mucho, ha acarreado beneficios parciales a los contribuyentes que 
desde luego ven afectada su competitividad por las excesivas cargas tributarias. 

El sistema de tratados internacionales tiene una gran ventaja sobre las medidas unilaterales de 
los países, puesto que aquí no sólo se dictan medidas concretas y específicas tendientes a 
evitar la doble tributación, sino que también los diferentes sistemas que se podrían al menos 
homologar o coordinar para aspectos tributarios, para dar una mejor claridad a los valores 
impositivos, situación que con medidas unilaterales resulta imposible de llevar a cabo. 

México no tiene más de una década de experiencia en materia de tratados internacionales en 
materia fiscal internacional, en cambio los Estados Unidos de Norte América, tiene muchos 
años de estar celebrando tratados con diferentes naciones y ha diseñado mejores disposiciones 
fiscales y beneficios a las empresas. 

Antes de continuar con este tema es importarte expresar un concepto que ha sido 
universalmente admitido: 
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"RESULTA PRACTICAMENTE IMPOSIBLE EVITAR LA DOBLE IMPOSICION 
FISCAL A NIVEL INTERNACIONAL, PERO A TRAVES DE UN TRATADO 
INTERNACIONAL, SE PUEDE OBTENER BENEFICIOS ISCALES PARA LOS 
PAÍSES". 

Con apoyo en tal afmnación, se puede deducir que no sólo es necesaria, sino deseable la 
celebración de tratados internacionales de esta y otras naturalezas semejantes, buscando con 
ello una mejor justicia tributaria y desarrollo de las relaciones internacionales en todas las 
actividades de contenido económico. 
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SUBCAPÍTULO 1.4 

Tratados Internacionales para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal que México 
ha signado 

Es importante señalar que por las operaciones al extranjero que realizan las empresas 
residentes en territorio nacional con empresas ubicadas y residentes en el extranjero se 
encuentran reguladas para efectos para efectos fiscales en la Ley del Impuesto Sobre la Renta. 
Sin embargo, cabe señalar que no todas las operaciones al extranjero que se realizan se 
encuentran gravadas para efectos fiscales, por 10 que nuestro trabajo exclusivamente se 
desarrollará sobre el análisis de las operaciones por concepto de regalías. 

Ahora bien, es de mencionarse que las operaciones bajo estudio se encuentran gravadas para 
efectos fiscales en México, no obstante cabe señalar que existen celebrados tratados 
internacionales para evitar la doble imposición y evitar la evasión fiscal entre México y los 
países de: Los Estado Unidos de Norte América, Países Bajos, Japón, Canadá, en virtud de 
que como ya se mencionó por las operaciones que estos realizan, estas se encuentran gravadas 
para efectos fiscales tanto en uno como en otro país, razón por la cual se \levó a cabo la 
celebración de dichos acuerdos con el propósito de gravar en un solo estado o país la 
actividad, no obstante, también se acordó disminuir la tasa gravada para cada una de las 
operaciones en comento. Por 10 que es necesario \levar a cabo un análisis por cada transacción 
y por nación en particular, debido a que en cada convenio internación se tienen diferentes 
beneficios y restricciones en particular. 

México ha suscrito diversos tratados internacionales en materia Fiscal, como parte de su 
proceso de modernización del sistema tributario y ante la inminente necesidad de evitar actos 
de evasión fiscal y/o una doble tributación. 

La Secretaria de Hacienda y Crédito Público es la encargada de suscribir y dar continuidad a 
una amplia gama de Convenios Fiscales, esto a fin de generar un sistema transparente para los 
contribuyentes y trabajar en conjunto con otros países. 

El convenio internacional en materia fiscal más antiguo firmado por México, se celebró el 23 
de febrero de 1993 con Alemania, mísmo que entró en vigor el30 de diciembre de 1993. 

La doble tributación es la carga fiscal adicional a la que puedan verse sujetos los 
contribuyentes que efectúan operaciones en el extranjero cuando un mismo ingreso causa dos 
veces el impuesto, la primera del país del que proviene dicho ingreso "país de fuente" y la 
segunda en el país de residencia del contribuyente que, comúnmente en gran parte de los 
países, grava a sus residentes con el criterio de "renta mundial", esto es, por todos los ingresos 
que obtenga dentro o fuera de su territorio. 

El mecanismo de acreditamiento de los impuestos pagados en el extranjero contenido en la 
Ley del Impuesto Sobre la Renta es una media efectiva para atenuar la doble tributación 
internacional; sin embargo, esta medida sólo disminuye los efectos de una doble tributación 
pero no logra eliminarlos totalmente. 
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Por este motivo, a nivel internacional e incluyendo en México, se han adoptado medidas 
bilaterales para solucionar la doble tributación, las cuales dentro de este contexto son la forma 
más eficaz para evitarla, y han servido para armonizar dos sistemas impositivos en otras áreas, 
como en la eliminación de tratamientos discriminatorios, el reconocimiento recíproco de 
beneficios a instituciones así como la determinación de mecanismos de cooperación para la 
resolución amistosa de conflictos yel intercambio de información. 

Los tratados para evitar la doble tributación, limitan de diversas maneras la potestad de gravar 
determinadas categorías de ingresos a alguno de los Estados contratantes. 

Dentro del listado de países que del año 2002 al día de hoy sostienen Convenios Fiscales con 
México, se encuentran: Alemania, Ar~entina, Australia, Austria, Bahréin, Barbados, Brasil, 
Canadá, China, Colombia, Emiratos Arabes, Estonia, Grecia, Hungría, Hong Kong, India, 
Indonesia, Islandia, Italia, Kuwait, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, Nueva Zelanda, 
Panamá, Países Bajos, Perú, Polonia, Qatar, Reino Unido, República Checa, República 
Eslovaca, Rumania, Rusia, Singapur, Sudáfrica, Suiza, Turquía, Ucrania y Uruguay. 

Acuerdos de intercambio de información tienen la finalidad de promover la cooperación 
internacional en materia tributaria mediante el intercambio de información entre los países 
subscritos al mismo. Esto con la finalidad de sostener un transparente ejercicio de los derechos 
y cumplimiento de las obligaciones fiscales de los contribuyentes. 

Los países que integran estos acuerdos con México, son: Antillas Holandesas, Aruba, 
Bahamas, Belice, Bermudas, Costa Rica, Gibraltar, Islas Caimán, Islas Cook, Isla del Hombre, 
Liechtenstein, Guernsey, Jersey y Samoa. 

Compilación de tratados para evitar doble tríbutación que México tiene en vigor. 

Los países miembros de estos convenios compartirán la información legislativa en materia 
fiscal entre ellos, a fin de evitar una doble tributación a los contribuyentes. Así mismo, con 
esto se sostiene que cualquier legislación que entre en vigor posterior a la firma del convenio, 
será objeto para que se le apliquen los términos del tratado. 

Actualmente México tiene suscritos diversos tratados internacionales en materia Fiscal, como 
parte de su proceso de modernización del sistema tributario y ante la inminente necesidad de 
evitar actos de evasión fiscal y/o una doble tributación. 

La Secretaria de Hacienda y Crédito Público es la encargada de suscribir y dar continuidad a 
una amplia gama de Convenios Fiscales, esto a fin de generar un sistema transparente para los 
contribuyentes y trabajar en conjunto con otros países. 

Ver ANEXO 1 "Compilación de Tratados Internacionales para Evitar la Doble Imposición 
Fiscal firmados por México a 2018". 
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CAPÍTULO 2 

GENERALIDADES DE LOS TRATADOS lNTERNACIONALES PARA EVITAR LA 
DOBLE IMPOSICiÓN Y EVASiÓN FISCAL CELEBRADOS ENTRE MEXICO y 
LOS PAisES DE: ESTADOS UNIDOS DE NORTE AMÉRICA, PAÍSES BAJOS, 
JAPÓN Y CANADÁ, EL PROCEDIMIENTO PARA LA CELEBRACiÓN DE LOS 
MISMOS Y SU lNTEGRACIÓN AL SISTEMA JURÍDICO MEXICANO 

Los Tratados Internacionales se consideran como los acuerdos que celebran dos o más Estados 
(países) como entidades soberanas entre sí, sobre cuestiones diplomáticas, políticas, 
económicas, culturales u otras de interés para ambas partes. Derivado del concepto anterior 
podemos mencionar los siguientes elementos importantes: 

Son un acuerdo de voluntades (de los países que los suscriben). 
Únicamente pueden celebrarse por Estados soberanos, es decir aquellos cuya 
independencia o integridad territorial se encuentren reconocidas y respetadas por los 
demás países de la comunidad internacional (organización de las Naciones Unidas, 
Organización de Estados Americanos). 
Pueden suscribirse por dos o más Estados. 
Su objeto es prevenir y solucionar controversias o fricciones que surgen de las 
relaciones internacionales sobre aspectos de carácter diplomático, político, económico, 
social y cultural. 

TRATADO lNTERNACIONAL PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN Y 
EVASiÓN FISCAL CELEBRADO ENTRE MÉXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
NORTE AMÉRICA 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Norte 
América, deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposición e impedir la evasión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renta, que en lo sucesivo se denominará el 
«Convenio», han acordado lo siguiente: 

ARTÍCULO 1 

AMB1TO GENERAL 

1. El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Estados 
Contrates, salvo que en el propio Convenio se disponga otra cosa. 

2. El Convenio no limita en forma alguna las exclusiones, exenciones, deducciones, 
créditos o cualquier otra desgravación existente o que se establezca en el futuro: 

a) por las leyes de cllalqlliera de los Estados Contratantes; o 
b) por cllalquier otro acuerdo entre los Estados Contratantes. 
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3. No obstallte las disposiciolles del COllvellio, excepto las cOlltellidas ell el párrafo 4, 
1/11 Estado COlltratallte puede someter a imposicióII a sus residelltes (tal como se 
defillell ell el Artículo 4 (Residellcia)) y, por razóII de ciudadallía, puede someter a 
imposicióII a sus ciudadallos, como si el COllvellio 110 hubiese elltrado ell vigor. Para 
estos efectos, el térmillo «ciudadallOlI illcluye a todo aquél que hubiera tellido la 
cOlldicióII de ciudadallo y que la pérdida de dicha calidad hubiera tellido como llIlO 
de sus prillcipales propósitos la evasióII de impuestos, pero sólo por 1/11 periodo de 10 
alios posteriores a la pérdida de tal calidad. 

4. Las disposiciones del párrafo 3 110 afectaráll: 

a) los belleficios cOllcedidos por llIl Estado COlltratallte de cOllformidad COII el párrafo 
2 del Artículo 9 (Empresas Asociadas), de cOllformidad COII el párrafo 1 b) y 3 del 
Artículo 19 (Pellsiolles, Allualidades y Alimelltos), de cOllformidad COII el párrafo 2 
del Artículo 22 (Orgallizaciolles Exelltas), y de cOllformidad COII los artículos 24 
(ElimillacióII de la Doble ImposicióII), 25 (110 discrimillacióII), y 26 (Procedimiellto 
Amistoso); y 

b) los belleficios cOllcedidos por llIl Estado COlltratallte de cOllformidad COII los 
Artículos 20 (FrlllciOlles Públicas), 21 (Estudialltes), y 28 (Agelltes Diplomáticos y 
FIlIlciollarios COIlsulares), a persollas que 110 seall ciudadallos o residelltes 
permallelltes legales de este Estado. 5 

ARTÍCULO 2 

IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

1. El presellte COllvellio se aplica a los impuestos sobre la rellta exigibles por cada lIIlO 

de los Estados COlltratalltes. 

2. Se cOllsiderall impuestos sobre la rellta los que gravall la totalidad de la rellta o 
cualquier parte de la misma, illcluidos los impuestos sobre las gallallcias derivadas 
de la ellajellacióII de bielles muebles o illmuebles. 

3. Los impuestos actuales a los que se aplica el presellte COllvellio SOll: 

a) ell México: el impuesto sobre la rellta establecido ell la Ley del Impuesto sobre la 
Rellta. 

b) ell los Estados Ullidos: los impuestos federales sobre la rellta establecidos por el 
Código de Relltas IIItemas (excluido el impuesto sobre gallallcias acumuladas, el 
impuesto sobre sociedades cOlltroladoras persollales y las cOlltribuciolles a la 
seguridad social), y los impuestos especiales sobre las primas de seguros pagadas a 
aseguradoras extralljeras y los impuestos especiales alas fUlldaciolles privadas ell la 
medida IIecesaria para cumplir COII lo dispuesto ell el párrafo 4 del Artículo 22 
(Orgallizaciolles Exelltas). 
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4. El COllvellio se aplicará igualmellte a los impuestos de IIaturaleza idéntica o análoga 
que se establezcall COII posterioridad a la fecha de firma del mismo y se aliadall a los 
actuales o les sustituyall. Las autoridades competelltes de los Estados COlltratalltes 
se comll1licaráll mutuamellte las modificaciolles importalltes que se hayall 
illtroducido ell sus respectivas legislaciolles fiscales, así como cualquier publicacióII 
oficial relativa a la aplicación del COllvellio, illcluyelldo explicaciolles, reglamelltos, 
resoluciolles o selltellcias judiciales. 

ARTÍCULO 3 

DEFINICIONES GENERALES 

1. A los efectos del presente COIlVellio, a mellos que de su COlltextO se illfiera ulla 
illterpretacióII diferellte, se elltiellde que: 

a) el térmillo «persona)) comprellde las persollas físicas o morales, illcluyelldo ulla 
sociedad, ulla compaliía, /111 fideicomiso, ulla asociacióII, /l1Ia sucesióII y cualquier 
otra agrupacióII de persollas; 

. b) el térmillo Ilsociedad)) sigllifica cualquier persolla jurídica o cualql/ier elltidad que 
se cOllsidere persolla moral a efectos impositivos; 

e) las expresiolles l/empresa de /111 Estado COlltratallte)) y Ilempresa del otro Estado 
COlltratallte)) sigllificall, respectivamellte, ulla empresa explotada por UII residellte 
de 1/11 Estado COlltratallte y ulla empresa explotada por UII residellte del otro Estado 
COlltratallte; 

d) la expresióII Iltráfico illternaciona/¡) sigllifica todo trallsporte efectuado por UII 
buque o aerOllave, salvo cualldo dicho trallsporte se efectúe exclusivamellte elltre 
dos pl/lltOS situados ell el otro Estado COlltratallte; 

e) la expresión Ilautoridad competellte)) significa: 

(1) en México, la Secretaría de Haciellda y Crédito Público; y 
(ii) ell los Estados Unidos, el Secretario del Tesoro o SI/ represelltallte autorizado; 
f) el térmillo l/México¡) sigllifica México como se defille ell el Código Fiscal de la 

FederacióII; 

g) el térmillo l/los Estados Ullidos)) significa los Estados Unidos como se defille ell el 
Código de Relltas IlItemas; 

h) el térmillo Imaci01la/¡) significa: 

(i) toda persolla fisica, que posea la IIaciollalidad de UII Estado Contratallte; y 
(U) toda persolla moral, asociacióII o e1ltidad cOllstituida cOllforme a la legislacióII 

vigellte ell UII Estado COlltratallte. 
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2. Para la aplicación del Convenio por un Estado Contratante, cualquier expresión no 
definida en el mismo tendrá, a menos que de su contexto se infiera una 
interpretación diferente, el significado que se le atribuya por la legislación de este 
Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio. 

ARTÍCULO 4 

RES/DENTE 

1. A los efectos de este Convenio, la expresión ((residente de 1111 Estado Contratante" 
significa toda persona que en virtud de la legislación de este Estado esté sujeta a 
imposición en él por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección, lugar de 
constitución o cualquier otro criterio de naturaleza análoga. Sin embargo, esta 
expresión no incluye a las personas que estén sujetas a imposición en este Estado 
exclusivamente por la rellta que obtengan procedente de fuentes situadas en el 
citado Estado. 

2. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo / una persona fisica sea residente 
de ambos Estados Contratalltes, su residencia se resolverá de la siguiente manera: 

a) esta persona será considerada residente del Estado donde tenga una vivienda 
permanente a su disposición; si tuviera una vivienda permanellte a su disposición en 
ambos Estados, se considerará residente del Estado con el que mantenga relaciones 
personales y económicas más estrechas (centro de illtereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus 
illtereses vitales, o si no tuviera IlIIa vivienda permanente a su disposición en 
ninglll/O de los Estados, se considerará residente del Estado Contratante donde viva 
habitualmente; 

e) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, se 
considerará residente del Estado del que sea nacional; 

d) en cualquier otro caso, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el caso de común acuerdo. 

3. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo / una persona que no sea IlIIa 
persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, dicha persona no se 
considerará residente de ninguno de los Estados Contratantes para los efectos del 
presente Convenio. 
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ARTÍCULO 5 

ESTABLECIAflENTOPERMANENTE 

1. A efectos del presel/te COllvellio, la expres/OII «establecimiellto permallellte» 
sigllijica 1/1/ lugar fijo de IIegocios mediallte el cuall/lla empresa realiza toda o parte 
de SI/ actividad. 

2. La expresióII ((establecimiellto permallellfe» comprellde, ell especial: 

a) las sedes de direcciól/; 
b) las sl/cursales; 
e) las ojicillas; 
d) las fábricas; 
e) los talleres; 
f) las millas, los pozos de petróleo o de gas, las callteras o cl/alquier otro II/gar de 

extraccióII de recl/rsos IIatl/rales. 

3. El térmillo ((establecimiellto permallellte» tambiéll ille/I/ye I/lla obra o cOIIstrl/ccióII, 
o 1111 proyecto de illstalacióII o mOlltaje, o las illstalaciolles o plataformas de 
perforacióII o barcos I/tilizados el/ la exploracióII o explotacióII de recl/rsos 
IIatl/rales, o las actividades de sl/pervisióII relaciolladas COII ellas, pero sólo cl/alldo 
dicha obra, cOllstTllcciól/ o actividad tellga I/lla dl/racióII superior a seis meses. 

4. No obstallte lo displ/esto allferiormellte ell este ArtíCl/lo, se cOllsidera ql/e el térmillo 
((establecimiellto permallellte» 110 ille/I/ye: 

a) el l/SO de illstalaciolles COII elúllico jill de almacellar, expoller o elltregar bielles o 
mercallcías pertellecielltes a la empresa; 

b) elmalltellimiellto de 1111 depósito de bielles o mercallcías pertellecientes a la empresa 
COII el único jin de almacellarlas, exponerlas o entregarlas; 

e) el mantenimiento de 1111 depósito de bienes o mercallcías pertel/ecientes a la empresa 
con el único jill de que seall transformadas por otra empresa; 

d) elmalltellimiento de I/n lugar jijo de IIegocios COII el único jill de comprar bienes o 
mercancías o de recoger illformaciól/ para la empresa; 

e) el mantenimiento de 1111 II/gar fijo de negocios COII elúllico jill de hacer pl/blicidad, 
suministrar illformacióII, realizar illvestigaciones cielltijicas o preparar la 
colocación de préstamos, o desarrollar actividades similares que tengall carácter 
preparatorio o allxiliar, para la empresa; 

5. No obstallte lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, cl/alldo I/lla persona distillta de 1111 

agellte ql/e goce de 1111 estatuto indepelldiellfe, al cl/al se le aplica el párrafo 7- actúe 
en I/n Estado COlltratallfe por cl/enta de l/na empresa del otro Estado Contratallte, 
se considerará ql/e esta empresa tielle 1111 establecimiento permallellfe en el primer 
Estado respecto de todas las actividades ql/e esta persolla realiza por cl/enta de la 
empresa, si dicha persolla: 
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a) ostellta y ejerza habitualmellte ell este Estado poderes que la facultell para cOllcluir 
cOlltratos ell 1I0mbre de la empresa, a mellos que las actividades de esta persolla se 
limiten a las mellciolladas ell el párrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio 
de 1111 lugar fijo de lIegocios, 110 se hubiera cOllsiderado este lugar como UII 
establecimiellto permallente de acuerdo cOlllas disposiciolles de este párrafo; o 

b) 110 ostellta dichos poderes pero procesa habitualmellte ell el primer Estado, por 
cuellta de la empresa, bielles o mercallcias malltellidas ell este Estado por esta 
empresa, siempre que dicho procesamiellto sea realizado utilizalldo activos 
proporciollados, directa o illdirectamellte, por esta empresa o por cualquier empresa 
asociada. 

6. No obstallte las disposiciolles allteriores del presellte Artículo, se cOllsidera que IlIIa 
empresa aseguradora de l/II Estado COlltratallte tielle, salvo por lo que respecta a los 
reasegl/ros, 1111 establecimiellto permallellte ell el otro Estado COlltratallte si recauda 
primas ell el territorio de este Estado o si asegl/ra cOlltra riesgos sitl/ados ell él por 
medio de l/lIa persolla distillta de 1111 agellte ql/e goce de 11/1 estatl/to illdepelldiellte al 
ql/e se apliql/e el párrafo 7. 

7. No se cOllsidera que l/lIa empresa tielle l/II establecimiellto permallellte ell l/II Estado 
COlltratallte por el mero hecho de ql/e realice sus actividades por medio de 11/1 

corredor, 11/1 comisiollista gelleral, o cl/alql/ier otro agellte ql/e goce de 11/1 estatuto 
illdepelldiellte, siempre ql/e estas persollas actúell delltro del marco ordillario de Sl/ 
actividad y ql/e, ell sus relaciolles comerciales o fillallcieras COII dicha empresa, 110 

estéll l/lIidas por cOlldiciolles aceptadas o impl/estas ql/e difierall de las ql/e seríall 
gelleralmellte acordadas por agelltes illdepelldielltes. 

8. El hecho de ql/e II/Ia sociedad residellte de l/II Estado Colltratallte colltrole o sea 
cOlltrolada por l/lIa sociedad residellte del otro Estado COlltratallte, o ql/e realice 
actividades ell este otro Estado (ya sea por medio de establecimiellto permallellte o 
de otra mallera), 110 cOllvierte por sí solo a cl/alql/iera de estas sociedades ell 
establecimiellto permallellte de la otra. 

ARTÍCULO 7 

BENEFICIOS EMPRESARIALES 

1. Los belleficios de l/lIa empresa de l/II Estado Colltratallte solamellte pl/edell 
someterse a imposiciólI ell este Estado, a 110 ser ql/e la empresa realice o ha 
realizado Sl/ actividad ell el otro Estado COlltratallte por medio de 11/1 establecimiellto 
permallellte sitl/ado ell él. Si la empresa realiza o ha realizado Sl/ actividad de dicha 
mallera, los belleficios de la empresa pl/edell someterse a imposiciólI ell el otro 
Estado, pero sólo ell la medida ell ql/e seall atribuibles a: 

a) este establecimiellto permallellte; 
b) velltas ell este otro Estado de bielles o mercallcías de tipo idélltico o similar al de los 

velldidos a través de este establecimiellto permallellte. 
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Sill embargo, los belleficios derivados de las ventas descritas en el illciso b) no seráll 
sometidos a imposición en el otro Estado si la empresa dem/lestra q/le dichas ventas han 
sido realizadas por razones distintas a las de obtener 1111 beneficio del presente COllvellio. 

2. Sin perj/licio de lo previsto en el párrafo 3, c/lando IlIIa empresa de /111 Estado 
Colltratante, realice o ha realizado S/l actividad en el otro Estado COlltratante por 
medio de /111 establecimiellto permanellte sitllado en él, en cada Estado COlltratallte 
se atrib/lirán a dicho establecimiento los beneficios q/le éste h/lbiera podido obtener 
de ser /lna empresa distinta e ;'Idependiellte q/le realizase las mismas o similares 
actividades, en las mismas o similares condiciones. 

3. Para la determinación de los beneficios del establecimiellto permanente se permitirá 
la ded/lcción de los gastos en los q/le se haya inc/lrrido para la realización de los 
fines del establecimiellto permanente, comprendidos los gastos de dirección y 
generales de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado 
en q/le se enc/lentre el establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, 
no serán ded/lcibles los pagos q/le efectúe, ell S/l caso, el establecimiento permallente 
(q/le no sean los hechos por concepto de reembolso de gastos efectivos) a la oficina 
celltral de la empresa o a alg/lna de S/lS otras s/lc/lrsales, a tít/llo de regalías, 
hOl/orarios o pagos análogos a cambio del derecho de /ltilizar patentes /1 otros 
derechos, o a tít/llo de comisión, por servicios cOl/cretos prestados o por gestiones 
hechas o, salvo en el caso de /lna empresa bancaria, a tít/llo de illtereses sobre 
dinero prestado al establecimiento perolanente. 

4. No se atrib/lirá ningún beneficio empresarial a /11/ establecimiento permanellte por 
el mero hecho de q/le éste compre biel/es o mercancías para la empresa. 

5. A efectos del presellte Convenio, los beneficios atrib/libles al establecimie/lto 
permanente incl/lirán únicamente los beneficios o pérdidas provenientes de los 
activos o actividades del establecimiento permane/lte y se calc/lJarán cada a/io por el 
mismo método, a no ser q/le existan motivos válidos y s/lficientes para proceder de 
otra forma. 

ARTÍCULOlZ 

REGALÍAS 

1. Las regalías procedente~' de /11/ Estado Contratante y pagadas a /In residente del otro 
Estado COI/tratante p/leden someterse a imposición en este otro Estado. 

2. Sin embargo, dic/las regalías p/ledel/ también someterse a imposición en el Estado 
Contratante del q/le procedan y de aC/lerdo con la legislación de este Estado, pero si 
el beneficiario efectivo es residente del otro Estado Contratante, el imp/lesto así 
exigido no excederá del 10 por cielito del importe br/lto de las regalías. 
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3. El térmillo ((regalíasll empleado ell el presellte COllvellio sigllijica las calltidades de 
cualquier clase pagadas por el uso o la cOllcesiólI de uso de /1/1 derecho de autor 
sobre ulla obra literaria, artística o cielltijica, illcluidas las películas 
cillematográficas y otras registradas ell películas o cilltas maglletoscopias u otros 
medios de reproducciólI para uso ell relaciólI COII la televisiólI, de ulla patellte, 
marca de fábrica o de comercio, dibujo o modelo, plallo, fórmula o procedimiellto 
secreto, u otro derecho o propiedad similar, o por illformaciolles relativas a 
experiellcias illdustriales, comerciales o cielltijicas, así como por el uso o la 
cOllcesiólI de uso de /1/1 equipo illdustrial, comercial o cielltijico que 110 cOllstituya 
propiedad illmueble ell los térmillos del Artículo 6. El térmillo ((regalíasl/ tambiéll 
illcluye las gallallcias obtellidas de la ellajellaciólI de cualquiera de dichos derechos 
o bielles que estéll cOlldiciolladas a la productividad, uso o disposiciólI de los 
mismos. 

4. Las disposiciolles de los párrafos 1 y 2 110 se aplicall si el belleficiario efectivo de las 
regalías, residellte de UII Estado COlltratallte, ejerce o ha ejercido ell el otro Estado 
Colltratallte de dOllde precedell las regalías /I/Ia actividad empresarial por medio de 
/1/1 establecimiellto permallellte situado ell este otro Estado, o presta o ha prestado 
UIIOS servicios persollales illdepelldielltes por medio de ulla base fifa situada ell él, y 
las regalías SOIl atribuibles a dicho establecimiellto permallellte o base fifa. EII estos 
casos se aplicall las disposiciolles del Artículo 7 (Belleficios Empresariales) o del 
Artículo 14 (Servicios Persollales llldepelldielltes), segúlI proceda. 

5. Cualldo existall relaciolles especiales elltre el deudor y el belleficiario efectivo de las 
regalías o de las que UIIO y otro malltellgall COII terceros y el importe de las regalías 
pagadas, por cualquier motivo, exceda del que hubierall cOllvellido el deudor y el 
belleficiario efectivo en ausellcia de tales relaciolles, las disposiciolles de este 
Artículo 110 se aplicall más que a este último importe. EII este caso, el exceso podrá 
someterse a imposiciólI, de acuerdo COII la legislaciólI de cada Estado COlltratallte, 
tellielldo en cuellta las demás disposiciolles del presellte COllvellio. 

6. Las regalías se cOllsiderall procedelltes de UII Estado Colltratallte cualldo quiell 
paga las regalías es el propio Estado, ulla de sus subdivisiolles políticas, ulla de sus 
elltidades locales o /1/1 residellte de este Estado. 

a) cualldo la persolla que paga las regalías, sea o 110 residellte de /1/1 Estado 
Colltratallte, tellga ell UII Estado COlltratallte UII establecimiellto permallellte o ulla 
base fija en relaciólI COII el cual se cOlltrae la obligaciólI de pagar regalías, y die/las 
regalías SOIl soportadas por el establecimiellto permallellfe o base fifa, dichas 
regalías se cOllsiderall provellielltes del Estado COlltratallte ell el que está situado el 
establecimiellto permallellte o base fifa; 



ARTÍCULO 14 

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 

1. Las rentas que IlIIa personafisica residente de un Estado Contratante obtenga por la 
prestación de servicios personales independientes u otras actividades de naturaleza 
análoga con carácter independiente, sólo pueden someterse a imposición en este 
Estado, salvo que: 

a) dicho residente tenga en el otro Estado Contratante una base fija de la que disponga 
regularmente para el desempeño de sus actividades; en tal caso, sólo pueden 
someterse a imposición en este otro Estado Contratante las rentas derivadas de 
servicios realizados en este otro Estado que sean atribuibles a dicha base fija; 

b) el residellfe esté presellfe en el otro Estado Contratante por /111 período o períodos 
por un total de ciento ochellfa y tres días o más en /111 período de doce meses; en tal 
caso, el otro Estado puede someter a imposición la renta atribuible a las actividades 
desempeñadas en este otro Estado. 

ARTÍCULO 27 

INTERCAMBIO DE INFORMA CIÓN. 

1. Las autoridades competentes intercambiarán las informaciones de confonnidad con 
el Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América 
para el Intercambio de Información Tributariafirmado el9 de noviembre de 1989. 

En el caso que dicho Acuerdo se dé por terminado, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes intercambiarán las informaciones 
necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o para administrar y 
aplicar el Derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos 
comprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposición exigida por aquél 
no fuera contraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado por 
el Artículo 1 (Ámbito General). Las informaciones recibidas por un Estado 
Contratante serán mantenidas secretas en igual forma que las informaciones 
obtenidas en base al Derecho illferno de este Estado y sólo se COlllllllicarán a las 
personas fisicas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) 
encargados de la determinación, gestión, recaudación y administración de los 
impuestos comprendidos en el Convenio, de la recuperación y recaudación de 
créditos derivados de éstos, de la aplicación de las leyes, de la persecución de delitos 
o de la resolución de los recursos en relación con estos impuestos. Estas personas o 
autoridades sólo utilizaráll estos illformes para estos filies. Podráll revelar estas 
illformaciolles eIl las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias 
judiciales. 5 
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ARTÍCULO 29 

1. Cada /lno de los Estados Colltratantes notificará al otro el c/lmplimiento de S/lS 
respectivos req/lisitos constit/lcionales y legales para la entrada en vigor del presente 
Convellio. El COllvellio elltrará ell vigor ell la fecha de recepciólI de la última 
lIotificaciólI. 

ARTÍCULO 30 

TERMINACIÓN 

1. El presellte COllvellio permallecerá ell vigor mielltras 110 se dell/lllcie por 11110 de los 
Estados COlltratalltes. C/lalq/liera de los Estados p/lede dell/lllciar el COllvellio ell 
c/lalq/lier momellto desp/lés de trallsc/lrridos cillco años de la fecha ell la q/le el 
COllvellio elltre ell vigor, siempre q/le la dell/lllcia sea notificada c/lalldo menos COII 
seis meses de allticipaciólI, por la vía diplomática. EII tal caso, el COllvellio dejará de 
s/lrtir S/lS efectos: 

a) respecto de los imp/lestos exigidos de cOllformidad cOlllos Artíc/llos 10 (Dividelldos), 
11 (IlItereses) y 12 (Regalías), por las calltidades pagadas o exigibles a partir del 
primer día del seg/lndo mes sig/liellte a la fecha de vellcimiellto del plazo de seis 
meses mellciollado. 

b) respecto a otros imp/lestos, por los ejercicios jiscales illiciados a partir del primer día 
del mes de ellero sig/liellte a la fecha de vellcimiellto del plazo de seis meses 
mellcionado. 

PROTOCOLO 

EII el momellto de proceder a la jirma del COllvellio elltre el Gobiemo de los Estados 
Ullidos Mexicallos y el Gobiemo de los Estados Ullidos de Norte América para Evitar la 
Doble ImposiciólI e Impedir la EvasiólI Fiscal ell Materia de Imp/lestos sobre la Rellta, los 
s/lscritos hall con vellido q/le las disposiciolles sig/lielltes formell parte integrallte del 
COllvellio. 

1. EII relación COII el párrafo 1, illcisos J) y g) del Artíc/llo 3 (Dejilliciolles Generales). 
C/lando se haga referencia a S/l selltido geográjico, México y los Estados Ullidos se 
elltiellde q/le comprelldell las áreas de la plataforma cOlltinelltal y el s/lbs/lelo de los 
respectivos mares territoriales ell los q/le p/ledell ejercer S/lS derechos de 
cOllformidad COII Sil legislaciólI illtema y el Derecho illtemaciollaL 5 

S Tratado Internacional para Evitar doble imposición fiscal entre l\1e:dco y Estados Unidos de Norte América 
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TRATADO INTERNACIONAL PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
EVASiÓN FISCAL CELEBRADO ENTRE MÉXICO Y LOS PAÍSES BAJOS 

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE LOS 
PAISES BAJOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN E IMPEDIR LA EVASIÓN 
FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y El Gobiemo del Reino de los Países Bajos, 
Deseando cone/I/ir un convenio para evitar la doble imposición e impedir la evasión fiscal 
en materia de impl/estos sobre la renta, 

CAPÍTULO 1 

ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 

ARTÍCULO 1 

ÁMBITO SUBJETIVO 

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de l/no o de ambos El1ados. 

ARTÍCULO 2 

IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

1. Los impl/estos a los ql/e se aplica este COIlvenio SOIl: 

a) EII México: 
i) El impuesto sobre la rellfa, 
ii) El impuesto empresarial a tasa única, (ell adelante dellomillados el "impuesto 

mexicano '~; 
b) en los Países Bajos: 
i) De inkomstenbelasting (impuesto sobre la renta), 
ii) De loonbelasting (impuesto a la lIómina), 
iii) De vennootsc/lapsbelasting (impl/esto a las sociedades) ine/uida la participación del 
Gobiemo ell los beneficios lIetos de la explotaciólI de recursos naturales aplicado de 
conformidad con la Mijllwet 1810 (Ley de Millería de 1810) respecto de las concesiones 
expedidas a partir de 1967, o conforme al Mijnwet Continental Plat 1965 (Ley de 
Minería de la Plataforma Continental de los Países Bajos de 1965), 
iv) De dividendbelasting (impl/esto a los dividendos), (en adelante dellominados el 
"impl/esto de los Países Bajos'~. 

2. El Convenio se aplicará igl/almellte a los impuestos sobre la rellta de lIaturaleza 
idélltica o análoga ql/e se establezcan por l/no de los Estados, sus subdivisiones 
políticas o entidades locales con posterioridad a la fecha de firma del mismo y que se 
añadan a los actl/ales o los sustituyan. Las autoridades competelltes de los Estados 
se comullicarán mutuamente cl/alquier modificación substallcial que se haya 
introducido en sus respectivas legislaciolles fiscales. 
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ARTÍCULO 3 

DEFINICIONES GENERALES 

l. A los efectos del presente Convenio, a menos q/le de S/l contexto se injiera /lna 
interpretación diferente: 

a) El término ilEstadO» significa México o los Países Bajos, según el contexto; el 
término "Estados" significa México y los Países Bajos; 

b) El término ((MéxicO» significa los Estados Unidos Mexicanos; 
c) El término ((Países Bajos» significa la parte del Reino de los Países Bajos q/le se 

enc/lellfra sifllada en E/lropa, incl/lida la parte del fondo marino y S/l s/lbs/lelo bajo 
el Mar del Norte, en la medida q/le esta área, de conformidad con el Derecho 
internacional, ha sido o sea designada bajo legislación de los Países Bajos, COI/lO el 
área sobre el c/lallos Países Bajos p/leden ejercer derechos de soberanía en relación 
con la exploración y explotación de rec/lrsos nat/lrales del fondo marino o de S/l 
s/lbs/lelo; 

d) El término ((persona» comprende las personas jisicas, las sociedades y c/lalq/lier otra 
agr/lpación de personas; 

e) El término ilsociedad» significa c/lalq/lier persona j/lrídica o c/lalq/lier entidad q/le 
se considere como persona moral a efectos impositivos; 

j) las expresiones ((empresa de /l/lO de los Estados» y ((empresa del otro EstadO» 
significan, respectivamente, /lna empresa explotada por /111 residente de /lno de los 
Estados y /lIIa empresa explotada por /111 residente del otro Estado; 

g) La expresión ((trájico internacionab) significa todo transporte efect/lado por /111 

b/lq/le o aerOllave explotado por /lna empresa c/lya sede de dirección efectiva esté 
sit/lada en /1110 de los Estados, salvo c/lando el b/lq/le o aeronave no sea objeto de 
explotación más q/le ellfre dos p/lntos sit/lados en el otro Estado; 

h) El término "nacionales" significa: 

i) todas las personas físicas q/le poseen la nacionalidad de /lno de los Estados; 
j) ii) todas las personas j/lrídicas, sociedades de personas y asociaciones constit/lidas 

conforme a la legislación vigente en /lno de los Estados; La expresión "a/ltoridad 
competellfe" significa: Convenio entre México y Países Bajos 

i) En México, la Secretaría de Hacienda y Crédito Público; y 
ii) en los Países Bajo, el Ministro de Finanzas o S/l representante a/ltorizado.6 

6 Trotado Internacional para Evitar doble imposlelón fistal entre México y Paises Bajos 
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1. Para la aplicación del Convenio por 11110 de los Estados, cualquier expresión no 
dejinida en el mismo tendrá, a menos que de su contexto se injiera una 
interpretación diferente, el significado que se le atribuya por la legislación de este 
Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio. 

ARTÍCULO 4 

RESIDENTE 

1. A los efectos de este Convenio, la expreslon «residente de uno de los Estados" 
significa toda persona que en virtud de la legislación de este Estado esté sujeta a 
imposición en él por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección o cualquier 
otro criterio de naturaleza análoga. Sin embargo, esta expresión /10 incluye a las 
personas que estén sujetas a imposición en este Estado exclusivamellfe por la renta 
que obtengan procedente de fuentes siflladas en el citado Estado. 

1. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1 una persona jisica sea residellfe 
de ambos Estados, su situación se resolverá de la siguiente manera: 

a) Esta persona será considerada residente del Estado donde tenga una vivienda 
permanellfe a su disposición; si tuviera una vivienda permanente a su disposición en 
ambos Estados, se considerará residente del Estado con el que mallfenga relaciones 
persOllales y económicas más estrechas (ce/llro de intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus 
intereses vitales, o si no tuviera IlIIa vivienda permanente a su disposición en 
ninguno de los Estados, se considerará residente del Estado donde viva 
habitualmente; 

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados o /10 lo hiciera en ninguno de ellos, se 
considerará residente del Estado del que sea nacional; 

d) Si no fuera nacional de alguno de los Estados o si, en los términos de la ley de los 
Países Bajos, fuera nacional de ambos Estados, las autoridades competentes de los 
Estados resolverán el caso de comlÍn acuerdo. 

3. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1 una persona que no sea IlIIa 
persona jisica sea residente de ambos Estados, se considerará residente del Estado 
en que se encuentre su sede de dirección efectiva.ó 

6 Tralado Internacional para Evitar doble imposición nsul entre México y Paises Bajos 

28 



ARTÍCULOS 

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 

l. A efectos del presente Convenio, la expreslOn ((establecimiento permanente>! 
significa 1111 IlIgar fijo de negocios mediante el cllallllla'empresa realiza toda o parte 
de Sil actividad. 

2. La expresión ((establecimiento permanelltell comprende, en especial: 
a) Las sedes de dirección; 
b) Las sllcllrsales; 
c) Las oficinas; 
d) Las fábricas; 
e) Los talleres; 
j) Las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cllalqllier otro IlIgar de 

extracción de recllrsos natllrales. 

3. La expresión "establecimiento permanente" comprende aSlllllsmo IIna obra, IIna 
constrllcción o el proyecto de instalación o montaje, o las actividades de sllpervisión 
relacionadas con ellos, pero sólo cllando dicha obra, construcción, proyecto o 
actividades continúen dllrUllte 1111 período sllperior a seis meses. 

4. No obstante lo displlesto anteriormente en este ArtíClllo, se considera qlle el término 
"establecimiento permanente" no inclllye: 

a) la IItilización de instalaciones con el único fin de almacenar, exponer o entregar 
bienes o mercancias pertenecielltes a la empresa; 

b) el mantenimiento de IIn depósito de bienes o mercancias pertenecientes a la empresa 
con el único fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas; 

c) el mantenimiento de IIn depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la empresa 
con el único fin de qlle sean transformadas por otra empresa; 

d) el mantenimiento de IIn IlIgar fijo de negocios con el único fin de comprar bienes o 
mercancías o de recoger información para la empresa; 

e) el mantenimiento de IIn IlIgar fijo de negocios con el único fin de hacer Pllblicidad, 
sllministrar información, realizar investigaciones cientificas, preparar la colocación 
de préstamos o desarrollar otras actividades análogas qlle tengan carácter 
preparatorio o al/Xiliar, para la empresa; 

j) el mantenimiento de 1111 IlIgar fijo de negocios con el único fin del ejercIcIO 
combinado de las actividades menciOlladas en los incisos a) a e), a condición de qlle 
el cOlljllnto de la actividad dellllgar fijo de negocios conserve Sil carácter allxiliar o 
preparatorio. 
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TRIBUTACIÓN DE LAS DISTINTAS CLASES DE RENTA 

ARTÍCULO 7 

1. Los belleficios de IlIIa empresa de 11110 de los Estados solamente plleden someterse a 
imposición en este Estado, a 110 ser qlle la empresa realice o ha realizado Sil 

actividad en el otro Estado por medio de 1111 establecimiento permanente sitllado en 
él. Si la empresa realiza o ha realizado Sil actividad de dicha manera, los beneficios 
de la empresa pl/eden someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la 
medida en ql/e plledan atribllirse a este establecimielllo permanente. 

2. Sin perjllicio de lo previsto en el párrafo 3, cllando IIna empresa de 11110 de los 
Estados realice o ha realizado Sil actividad en el otro Estado por medio de 1111 

establecimiento permanente sitllado en él, en cada Estado se atribllirán a dicho 
establecimiento permanente los beneficios qlle éste hl/biera podido obtener de ser 
l/na empresa distinta y separada ql/e realizase las mismas o similares actividades, en 
las mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa 
de la qlle es establecimiento permanente. 

3. Para la determinación del beneficio del e~1ablecimiento permanente se permitirá la 
dedl/cción de los gastos en los qlle se haya incllrrido para la realización de los fines 
del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de dirección y ge/lerales de 
administración para los mismos fines, talllo si se efectúan en el Estado en ql/e se 
encllentre el establecimiento permanellle como en otra parte. No serán dedllcibles 
los montos cobrados - distintos de los gastos efectivamente incllrridos - por la oficina 
central de la empresa o algllna de sus otras oficinas al establecimiento permanente, 
a titl/lo de regalías, honorarios o pagos análogos a cambio del derecho de utilizar 
patellles u otros derechos, o a titulo de comisión, por servicios concretos prestados o 
por gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa bancaria, a titlllo de 
illlereses sobre dinero pI/esto a disposición del establecimiento permanente. 
Tampoco se tendrán en cllenta, para determinar los beneficios de IIn establecimiento 
permanente, las cantidades cobradas - distintas de los gastos efectivamente 
incurridos - por este establecimiento permanente a la oficina central de la empresa o 
a alguna de sus otras sucursales, a título de regalías, hOllOrarios o pagos análogos a 
cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, o a titulo de comisión por 
servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de l/na 
empresa bancaria, a títlllo de intereses sobre el dinero puesto a disposición de la 
oficina central de la empresa o alguna de sus otras sucursales. 

4. Mielltras sea I/sual en 11110 de los Estados determinar los beneficios imputables a los 
establecimientos permanentes sobre la base de /111 reparto de los beneficios totales de 
la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el párrafo 2 no impedirá que 
este Estado determine de esta mallera los beneficios imponibles; sin embargo, el 
método de reparto adoptado habrá de ser tal que el re~'ultado obtenido esté de 
acuerdo con los principios contenidos en este Artículo. 
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5. No se atribuirá IIillgúII belleficio a UII establecimiellto permallellte por el mero 
hecho de que éste compre bielles o mercallcías para la empresa. 

6. A los efectos de los párrafos allteriores, los belleficios imputables al establecimiellto 
permallellte se calcularáll cada año por el mismo método, a 110 ser que existall 
motivos válidos y suficielltes para proceder ell otra forma. 

7. Cualldo los belleficios comprelldall relltas reguladas separadamellte ell otros 
Artículos de este COllvellio, las disposiciolles de aquéllos 110 quedaráll afectadas por 
las del presellte Artículo. 

ARTÍCULO 12 

REGALÍAS 

l. Las regalías procedelltes de 11110 de los Estados y pagadas a 1111 residellte del otro 
Estado puedell someterse a imposicióII ell este otro Estado si dicho residellte es el 
belleficiario efectivo de las regalías. 

2. Sill embargo, estas regalías puedell tambiéll someterse a imposicióII ell el Estado del 
que procedall y de acuerdo COII la legislacióII de este Estado, pero si el perceptor de 
las regalías es el belleficiario efectivo, el impuesto así exigido 110 puede exceder del 
15 por cielito del importe bruto de las regalías. 

3. El térmillo ¡¡regalías)) empleado ell el presellte Artículo sigllijica las calltidades de 
cualquier clase pagadas por el uso o la cOllcesióII de uso de UII derecho de autor 
sobre ulla obra literaria, artística o cielltijica, illcluidas las películas 
cillematográficas, de ulla patellte, marca de fábrica o de comercio, dibujo o modelo, 
plallo, fórmula o procedimiellto secreto, así como por el uso o la cOllcesióll de uso de 
1111 equipo illdustrial, comercial o cielltijico, y por las illformaciolles relativas a 
experiellcias illdustriales, comerciales o cielltijicas. 

4. Las disposiciolles de los párrafos 1 y 2 110 se aplicall si el belleficiario efectivo de las 
regalías, residellte de lIIlO de los Estados, ejerce ell el otro Estado de dOllde procedell 
las regalías ulla actividad empresarial por medio de UII establecimiellto permallellte 
situado ell este otro Estado o presta UIlOS servicios profesiollales por medio de ulla 
base fija situada ell él, COIl los que el derecho o propiedad por los que se pagall las 
regalías esté villculado efectivamellte. EII estos casos se aplicall las disposiciolles del 
Artículo 7 o del Artículo 14, segúll proceda. 

5. Las regalías se cOllsiderall procedelltes de 11110 de los Estados cualldo el deudor es el 
propio Estado, ulla de sus subdivisiolles políticas, ulla de sus elltidades locales o Ull 
residellte de este Estado. Sill embargo, cualldo quiell paga las regalías, sea o 110 

residellte de 11110 de los Estados, tellga ell UIlO de los Estados UII establecimiellto 
permallellte ell relacióll COIl el cual se haya colltraído la obligacióll de pago de las 
regalías y que soporte la carga de las mismas, éstas se cOllsideraráll procedelltes del 
Estado dOllde esté situado el establecimiellto permallellte. 
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6. Cuando, por razón de las relaciones especiales existelltes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo de las regalías o de las que uno y otro mantengall COII terceros, 
el importe de las regalías pagadas exceda, por cualquier motivo, del que hubieran 
convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las 
disposiciones de este Artículo no se aplican más que a este tÍltimo importe. En este 
caso, el exceso podrá someterse a imposición, de acuerdo con la legislación de cada 
Estado, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio. 

7. Las disposiciones del presente Artículo 1/0 serán aplícables cuando el derecho o el 
bien por el que se paguen las regalías, se acordó o asignó principalmente COII el 
propósito de tomar ventaja del presente Artículo. 

En el caso de que UII Estado pretenda aplicar este párrafo, la allforidad competente de 
este Estado consultará previamente a la autoridad competente del otro Estado. 

ARTÍCULO 22 

ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 

1. Con arreglo a las disposiciones y sin peJjuicio a las Iímitaciones de la legislación 
mexicana (conforme a las modificaciones ocasionales de esta legislación que no 
afecten sus principios generales) México eliminará la doble imposición de la 
siguiente manera: 4 

a) los residentes ell México podrán acreditar el impuesto de los Países Bajos hasta por 
un monto que 110 exceda el impuesto que se pagaría ell México por las mismas 
rentas; y 

b) las sociedades residentes en México podrán acreditar contra el impuesto mexicano 
derivado de la obtención de dividendos, el impuesto de los Países Bajos pagado por 
los beneficios con cargo a los cuales la sociedad residente en los Países Bajos pagó 
los dividendos. 

ARTÍCULO 25 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

1. Las autoridades competentes de los Estados intercambiarán las informaciones 
necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en el Derecho intemo 
de los Estados relativo a los impuestos comprendidos en el COllvellio, en la medida 
en que la imposicióll exigida por aquél no fuera contraria al Convellio. El 
intercambio de información no está limitado por el Artículo 1. Las informaciones 
recibidas por uno de los Estados serán mantenidas secretas en igual forma que las 
informaciones obtenidas COII base al Derecho intemo de este Estado y sólo se 
comunicarán a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos 
administrativos) encargados de la gestión o recaudación de los impuestos 
comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos 
relativos a estos impuestos o de la resolución de los recursos en relación COII estos 
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impuestos. Estas persollas o autoridades sólo utilizaráll estos biformes para estos 
jilles. 

2. EII lIillglÍlI caso las disposiciolles del párrafo 1 puedell illterpretarse ell el selltido de 
obligar a UIIO de los Estado a: 

a) adoptar medidas admillistrativas cOlltrarias a su legislaciólI o práctica 
admillistrativa o a las del otro Estado; 

b) sumillistrar illformaciólI que 110 se pueda obteller sobre la base de su propia 
legislaciólI o ell el ejercicio de su práctica admillistrativa 1I0rmal o de las del otro 
Estado; y 

ARTÍCULO 28 

ENTRADA EN VIGOR 

1. El presel/te COllvellio estará sujeto a ratificaciólI cOllforme COII los procedimielltos 
aplicables de cada UIIO de los Estados y los illstrumelltos de ratificaciólI seráll 
illtercambiados ell la Ciudad de México lo alifes posible. 

2. El COllvellio elltrará ell vigor COII el illtercambio de los illstrumelltos de ratificaciólI 
y sus disposiciolles surtiráll efectos para los ejercicios jiscales y períodos que illiciell 
a partir del primer día de ellero siguiellte a la fecha de elltrada ell vigor del 
COllvellio. 

3. El Acuerdo existellte elltre los Estados Ullidos Mexicallos y el Reillo de los Países 
Bajos sobre la exellciólI del impuesto sobre la rellta a las utilidades provellielltes de 
la operaciólI de barcos mercalltes cOllcluido por illtercambio de Ilotas ell La Haya el 
18 de octubre de 1984 se dará por termillado a la elltrada ell vigor del presellte 
COIlvellio. Sill embargo, las disposiciolles de dicho Acuerdo seguiráll surtielldo SIlS 

efectos hasta que las disposiciolles del presellte COllvellio surtall sus efectos de 
cOllformidad cOlllas disposiciolles del párrafo 2 del presellte Artículo. 

ARTÍCULO 29 

TERMINACIÓN 

El presellte COllvellio permallecerá ell vigor mielltras 110 se dellullcie por 11/10 de los 
Estados. Cualquiera de los Estados puede dellullciar el COllvellio comullicálldolo, 
por vía diplomática, al mellos COII 11/1 plazo de seis meses de alltelaciólI a la 
termillaciólI de cada alio de calelldario, después de la expiraciólI de UII período de 
cillCO años a partir de su elltrada ell vigor. EII este caso, el COllvellio dejará de surtir 
sus efectos para los ejercicios jiscales y períodos que illiciell COII posterioridad a la 
termillaciólI del año de calelldario ell que se haya comullicado la dellullcia. 6 

6 Tralado Inlernadonal para Evllar doble Imposición fiscal enlre Mé:dco y Paises Bajos 
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TRATADO INTERNACIONAL PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN Y 
EVASiÓN FISCAL CELEBRADO ENTRE MÉXICO Y JAPÓN 

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo del Japón, 
Deseando concluir /111 Convenio para evitar la doble imposición e impedir la evasión jiscal 
en materia de impuestos sobre la renta, lIan acordado lo siguiellte: 

ARTÍCULO 1 

El presente Convenio se aplicará a las persollas residelltes de UIIO o de ambos Estados 
Colltratalltes. 

ARTÍCULO 2 

1. El presente COllvenio se aplicará a los siguientes impuestos: 

(a) en México: el impuesto sobre la rellta; (en adelante dellomillado él .impuesto 
mexicallo.); 

(b) ell el JapólI: 

(i) el impuesto sobre la renta (tlle income tax); 
(ii) el impuesto sobre las sociedades (tlle corporation tax); y 
(iii) los impuestos locales sobre los lIabitalltes (tlle local illllabitallt taxes) (en adelallte 

dellomillados éL impuesto japollés.) 

l. El presente Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de lIaturaleza idéntica 
o substancialmente análoga, ya sean nacionales o locales, que se establezcan por /111 

Estado Contratante o por una subdivisión política, o entidad local del mismo con 
posterioridad a la feclla de jirma del presente Convenio y que se añadan a los 
referidos en el párrafo 1 del prese/lte Artículo o le sustituyan. Las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modijicaciolles substallciales que se lIayan introducido en sus respectivas 
legislaciones jiscales delltro de /111 período razonable de tiempo, después de 
efectuadas estas modijicaciones. 

ARTÍCULO 3 

1. A los efectos del presellte Convenio, a mellas que de su contexto se injiera //IIa 
interpretaciólI diferente: 

(a) el término ¡¡México» signijica los Estados Unidos Mexicanos y, cuando sea 
empleado en un sentido geográjico, signijica todo el territorio de los Estados Unidos 
Mexicanos, incluido su mar territorial, en el cual las leyes relativas al impuesto 
mexicano se encuentren en vigor, y toda el área más allá de su mar territorial, 
incluido el fOlldo marino y su subsuelo, sobre la cual los Estados Unidos Mexicanos 
tienen jurisdicciólI en la extensión y térmillos que fija el derecllo illternacional, y en 
la que las leyes relativas al impuesto mexicallo estéll en vigor; 
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(b) el término .el Japón., c/lando sea empleado en /In selltido geográfico, significa todo 
el territorio del Japón, incl/lido S/l mar territorial, en el c/lal las leyes relativas al 
imp/lesto japonés estén en vigor, y toda el área más allá de S/l mar territorial, 
incl/lido el fondo marino y S/l s/lbs/lelo, sobre la c/lal el Japón tiene j/lrisdicción de 
conformidad con el derecho internacional, y en la q/le las leyes relativas al imp/lesto 
japonés estén en vigor; 

(e) las expresiones ((///1 Estado Colltratante!! y ((el otro Estado Colltratallte!! significan 
México o el Japón, seglÍn lo req/liera el contexto; 

(d) el término .imp/lesto. significa el imp/lesto mexicano o el imp/lesto japonés, seglÍnlo 
req/liera el colltexto; 

(e) el término ((persona!! comprende las personas fisicas, las sociedades y c/lalq/lier otra 
agrupación de personas; 

(f) el término ((sociedad!! significa c/lalq/lier persona j/lrídica o c/lalq/lier elltidad q/le 
se considere como persona moral a efectos impositivos; 

(g) las expresiones ((empresa de /In Estado Contratante!! y ((empresa del otro Estado 
Contratante!! significan, respectivamente, /lna empresa explotada por 1//1 residente 
de /In Estado Colltratallte y I//Ia empresa explotada por /In residente del otro Estado 
Contratante; 

(h) la expresión ((tráfico illtemaciona[¡! significa todo transporte efect/lado por 1//1 

bllqlle o aeronave explotado por /lna empresa de 1//1 Estado Colltratallte, salvo q/le el 
bllqlle o aeronave se explote únicamente entre dos p/lntos sitllados en el otro Estado 
Contratante; 

(i) el término (lIIacionales!! significa: 

(i) en el caso del Japón, Todas las personas fisicas qlle posean la nacionalidad del 
Japón y todas las personas j/lrídicas creadas /1 organizadas bajo la legislación 
del Japón, así como todas las organizaciones sin personalidad j/lrídica 
consideradas para efectos del imp/lesto japonés como personas j/lrídicas, creadas 
/1 organizadas bajo la legislación del Japón; 

(ii) en el caso de México, todas las personas fisicas q/le posean la nacionalidad de 
México y c/lalq/lier persona moral o asociación, constit/lida conforme a la 
legislación vigente en México; y 

aJ la expresión ((alltoridad competente!! significa: 

2. Para la aplicación del presente Convenio, en c/lalq/lier momento por 1//1 Estado 
Contratante, c/lalq/lier expresión no definida en el mismo tendrá, a me/lOs q/le de S/l 
contexto se infiera /lna interpretación diferente, el significado q/le en ese momento 
le atrib/lya la legislación de este Estado Contratante, para los efectos de los 
imp/lestos a los q/le se aplica el presellte Convenio, prevaleciendo c/lalq/lier 
significado bajo la legislación fiscal aplicable de este Estado Contratante sobre el 
significado otorgado a dicha expresión de conformidad con otras leyes de este 
Estado Contratante. 
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ARTÍCULO 4 

1. A los efectos del presente Convellio, la expres/OII «residente de 1111 Estado 
COlltratanteJl sigllijica toda persona que, ell virtud de la legislación de este Estado 
COlltratallte, esté sujeta a imposiciólI en él por razón de S/l domicilio, residellcia, 
I/lgar de sede o de oficilla prillcipal, sede de direcciólI, o c/lalq/lier otro criterio de 
lIaturaleza alláloga. Sill embargo, esta expresiólI 110 illcl/lye a las persollas que estéll 
sujetas a imposiciólI ell este Estado Contratante exclusivalllellte por las relltas que 
obtellgall de fuelltes situadas eI/ este Estado COlltratallte. 

2. Cuando ell virtud de las disposiciones del párrafo 1 del presellte Artículo /lila 
persolla fisica sea residellte de ambos Estados COlltratantes, su situaciólI se 
resolverá de la siguiellte mallera: 

(a) esta persolla será cOllsiderada residellte del Estado COlltratallte dOllde tellga ulla 
viviellda permallellte a su disposiciólI; si tuviera ulla viviellda permallente a su 
disposiciólI ell ambos Estados Colltratalltes, se cOllsiderará residente del Estado 
COlltratante COII el que mantellga relaciolles persollales y ecollómicas más estrechas 
(celltro de illtereses vitales); 

(b) si 110 pudiera determillarse el Estado COlltratante en el q/le dicha persona tielle el 
celltro de sus intereses vitales, o si 110 tuviera ulla viviellda permallellte a su 
disposiciólI ell 1Ii1lglÍlI Estado Contratallte, se cOllsiderará residellte del Estado 
Contratallte donde viva Irabitualmellte; 

(e) si viviera habitualmente ell ambos Estados Contratantes o no lo hiciera en ninglll/O 
de ellos, se cOllsiderar á residellte del Estado COIltratallte del que sea lIaciollal; 

(d) en cualquier otro caso, las autoridades competentes de los Estados Colltratalltes 
resolveráll el caso mediante UII acuerdo amistoso. 

3. Cualldo ell virtud de las disposiciOlles del párrafo 1 del presente Artículo ulla 
persona que 110 sea /lna persona fisica sea residente de ambos Estados COlltratalltes, 
las autoridades competelltes de los Estados Contratantes determillarán de comlÍlI 
acuerdo el Estado COlltratallte del que esta persolla se cOllsiderará residellte a los 
efectos del presellte COllvellio. 

ARTÍCULOS 

1. A los efectos del presente COllvellio, la expres/on «establecimiento permallelltell 
sigllijica /111 lugar fijo de lIegocios mediallte el cual/lila empresa realiza toda o parte 
de su actividad. 

2. La expresiólI ((establecimiellto permallenteJl comprellde, ell especial: 

(a) ulla sede de dirección; 
(b) una sucursal; 
(e) una oficilla; 
(d) una fábrica; 
(e) UII taller; y 
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(f) ulla mina, /111 pozo de petróleo o de gas, una cantera o cualquier otro lugar de 
extracción de recursos naturales. 

3. La expresión .establecimiento permanente. también ine/uye /lIIa obra, /lIIa 
construcción, /111 proyecto de montaje o instalación, o las actividades de supervisión 
relacionadas con ellos, sólo cuando dicha obra, proyecto o actividades tengan /lIIa 
duración superior a seis meses. 

4. No obstante las disposiciones a1lferiores del presente Artículo, se considera que la 
expresión ¡¡establecimiento permanente» no ine/uye: 

(a) la utilización de instalaciones con el IÍnico fin de almacenar, exponer o entregar 
bienes o mercancías pertenecientes a la empresa; 

(b) el mantenimiento de /111 depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la empresa 
con ellÍnico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas; 

(e) elmantenimie1lfo de /111 depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la empresa 
con ellÍnico fin de que sean transformadas por otra empresa; 

(d) el mantenimiento de /111 lugar fijo de negocios con ellÍnico fin de comprar bienes o 
mercancías o de recoger información, para la empresa; 

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el IÍnico fin de realizar, para la 
empresa, cualquier otra actividad similar que tenga carácter preparatorio o allXiliar; 
y 

(f) el mantenimiento de /111 lugar fijo de negocios con el IÍnico fin del ejercicio 
combinado de las actividades mencionadas en los incisos (a) a (e), a condición de 
que el cO/ljunto de la actividad del lugar fijo de negocios que resulte de esta 
combinación conserve su carácter allXiliar o preparatorio. 

5. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 del presente Artículo, cuando una 
persona, distinta de /111 agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le 
aplica el párrafo 7 del presente Artículo, actlÍe en /111 Estado Contratante por cuenta 
de una empresa del otro Estado Contratante, se considerará que esta empresa tiene 
/111 establecimiento permanente en el Estado Contratante mencionado en primer 
lugar, respecto de todas las actividades que esta persona realiza para la empresa, si 
dicha persona ostenta y ejerce habitualmente en el Estado Contratante mencionado 
en primer lugar poderes que la faculten para cone/uir contratos en nombre de la 
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas 
en el párrafo 4 del presente Artículo y que, de haber sido ejercidas por medio de un 
lugar fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar fijo de negocios como 
un establecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones de este párrafo. 

6. No obstante las disposiciones de los párrafos anteriores del presente Artículo, se 
considerará que /lIIa empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por 
lo que respecta a los reaseguros, /111 establecimiento permanente en el otro Estado 
Contratante si recauda primas en este otro Estado Contratante o asegura contra 
riesgos situados en él por medio de una persona distinta de un agente que goce de /111 

estatuto independiente al cual se le aplica el párrafo 7 del presente Artículo. 
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7. No se considerará que una empresa tiene "n establecimietlto permanente en /111 

Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades empresariales 
en este Estado Cotltratante por medio de /111 corredor, un comisiollista general o 
c"alq"ier otro agetlte que goce de UII estatuto independiente, siempre q"e estas 
personas actúen dentro del marco ordinario de su actividad. 

8. El hecho de que una sociedad residente de /111 Estado Contratante cotltrole o sea 
colltrolada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice 
actividades empresariales en este otro Estado Contratante (ya sea por medio de /111 

establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera 
de estas sociedades en un establecimiento permanente de la otra. 

ARTÍCULO 7 

1. Los beneficios de una empresa de /111 Estado Contratante sólo pueden someterse a 
imposición en este Estado Contratante, a no ser que la empresa realice actividades 
empresariales en el otro Estado Colltratante por medio de un establecimiento 
permanente situado en éL Si la empresa realiza actividades empresariales de dicha 
manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposición en el otro 
Estado Contratante, pero sólo en la medida en que puedan atribuirse a este 
establecimiento permanente. 

2. Sujeto a lo previsto en el párrafo 3 del presente Artículo, cuando una empresa de /111 

Estado Colltratante realice actividades empresariales en el otro Estado Contratante 
por medio de /111 establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribuirán a dicho establecimiento permanente los beneficios que éste 
hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las 
mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con 
total independencia con la empresa de la q"e es establecimiento permanente. 

3. Para la determinación del beneficio del establecimiento permanente, se permitirá la 
deducción de los gastos incurridos para la realización de los fines del 
establecimietlto permanente, comprendidos los gastos de dirección y generales de 
administración así incurridos, tatlto si se efectúan en el Estado Contratante en que 
se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte. 

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios imputables a 
//11 establecimiento permanente sobre la base de un reparto de los beneficios totales 
de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo establecido en el párrafo Z del 
presente Artículo impedirá que este Estado Contratante determine de esta manera 
los beneficios imponibles mediante dicho reparto; sin embargo, el método de reparto 
adoptado habrá de ser tal que el resultado obtenido esté de acuerdo con los 
principios contenidos en este Artículo. 

5. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanetlte por el mero 
hec//O de que éste compre bienes o mercancías para la empresa. 
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6. A los efectos de las disposiciones de los párrafos anteriores de este ArtíC/llo, los 
beneficios implltables al establecimiellto permanellte se calcldaráll cada año por el 
mismo método, a no ser q/le existan motivos válidos y s/lficientes para proceder de 
otra forma. 

ARTÍCULO 8 

1. Los beneficios obtenidos por IlIIa empresa de 1111 Estado Colltratallte procedelltes de 
la explotación de b/lq/les o aerollaves en tráfico illtemacional sólo p/leden someterse 
a imposiciólI ell este Estado COlltratante. 

2. Respecto de la explotación de b/lq/les o aerollaves ell tráfico intemacional q/le se 
realice por /lna empresa de 1111 Estado COlltratante, tratándose de IlIIa empresa de 
México, estará exenta del imp/lesto a las empresas (ellterprise tax) ell el JapÓII y, 
tratándose de /lila empresa del JapÓII, estará exenta de c/lalq/lier imp/lesto similar al 
imp/lesto a las empresas en el Japón q/le se establezca con posterioridad en México. 

ARTÍCULO 9 

1. C/lalldo: 

(a) /lna empresa de 1111 Estado Contratante participe directa o illdirectamellte ell la 
dirección, el controlo el capital de /lna empresa del otro Estado Contratante, o 

(b) /lnas mismas personas participell directa o indirectamente en la direcciólI, el control 
o el capital de /lila empresa de 1111 Estado Contratallte y de IlIIa empresa del otro 
Estado Contratallte, y ell /lno y otro caso las dos empresas estén, ell S/lS relaciolles 
comerciales o financieras, /IIlidas por condiciones aceptadas o imp/lestas q/le 
difieran de las q/le seríall acordadas por empresas illdependielltes, los belleficios q/le 
habríall sido obtenidos por /lna de las empresas de 110 existir estas condiciolles, y q/le 
de hecho 110 se han prod/lcido a ca/lsa de las mismas, podrán incl/lirse ell los 
beneficios de esta empresa y sometidos a imposición en COllsec/lencia. 

2. C/lalldo /In Estado CO/ltratante incl/lya, de aC/lerdo con lo disp/lesto en el párrafo 1 
del presente Artic/llo, ell los beneficios de /lna empresa de este Estado Contratante y 
someta a imposiciólI ell consec/lencia, los beneficios sobre los c/lales IlIIa empresa 
del otro Estado Contratallte ha sido sometida a imposición en este otro Estado 
Contratallte, y c/lando las a/ltoridades competelltes de los Estados Contratantes 
aC/lerden, previa cons/llta, q/le todo o parte de los beneficios así incl/lidos son 
beneficios q/le habrían sido realizados por la empresa del Estado Contratallte 
mellcionado en primer I/lgar si las condiciones convenidas entre las dos empresas 
h/lbieran sido las q/le se h/lbiesen convenido entre empresas independielltes, este 
otro Estado Contratante procederá al aj/lste correspondiente delmollto del imp/lesto 
q/le haya percibido sobre esos belleficios acordados. Para determinar este aj/lste, se 
tendrán en c/lenta las demás disposiciolles del presente Convenio. 
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ARTÍCULO 12 

1. Las regalías procedelltes de UII Estado Contratante y pagadas a UII residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado Contratante. 

2. Sin embargo, estas regalías pl/edell también someterse a imposiciólI ell el Estado 
COlltratante del que procedall y de acuerdo con la legislacióII de este Estado 
Contratallte, pero si el perceptor de las regalías es el beneficiario efectivo, el 
impuesto así exigido 110 puede exceder de 10 por cielito del importe brllto de las 
regalías. 

3. El término ((regalías); empleado en el presente Artículo sigllijica las cantidades de 
cualquier clase pagadas por el uso o la concesión de uso de /111 derecho de autor 
sobre I/lIa obra literaria, artística o cielltijica, incluidas las películas 
cinematográficas y películas o cintas para transmisión por radio o televisión, una 
patente, marca de fábrica o de comercio, dibujo o modelo, plano, fórmula o 
procedimiento secreto, o por el uso o la concesión de l/SO de 1111 eql/ipo industrial, 
comercial o cientijico, o por las informaciones relativas a experiencias industriales, 
comerciales o científicas. 

4. Las regalías se consideran procedentes de /111 Estado Contratante cuando el deudor 
es el propio Estado Contratante, una subdivisión política o allforidad local del 
mismo o /111 residente de este Estado Contratante. Sin embargo, cuando quien paga 
las regalías, sea o no residente de /111 Estado Contratante, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento permanente o una base fija en relación con el cual 
se haya contraído la obligación de pagar las regalías, y soporte la carga de las 
mismas, éstas se consideran procedentes del Estado Contratante donde esté sifllado 
el establecimiento permanellfe o base fija. 

5. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 Y 4 del presente Artículo se aplican igualmente 
a los productos procedentes de la enajenación de /111 derecho de allfor sobre una 
obra literaria, artística o cientijica, incluidas las películas cinematográficas y 
películas o cintas para transmisión por radio o televisión, de una patente, marca de 
fábrica o de comercio, dibujo o modelo, plano, fórmula o procedimiento secreto, 
excepto cuando las disposiciones del párrafo 4 del Artículo 13 sean aplicables a las 
ganancias obtenidas de dichos productos. 

6. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 Y 5 del presente Artículo no se aplicall si el 
belleficiario efectivo de las regalías o productos, residente de 1111 Estado Contratante, 
ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden las regalías o productos, 
actívidades empresariales por medio de un establecimiento permanente situado en él, 
o presta servicios personales independientes por medio de una base fija sifllada en él, 
y el derecho o propiedad por los que se pagan las regalías o productos esté vinculado 
efectivamellfe con dicho establecimiento permanente o base fija. En estos casos se 
aplicarán las disposiciones del Artículo 7 ó del ArtíCl/lo 14, según proceda. 
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7. Cualldo, por razólI de las relaciolles especiales existentes entre el deudor y el 
belleficiario efectivo o de las que uno y otro malltellgall COII terceros, el importe de 
las regalías o productos, habida cuellta del uso, derecho o illformaciólI por los que 
se pagall, exceda del que habríall cOllvellido el deudor y el belleficiario efectivo ell 

ausellcia de tales relaciolles, las disposiciolles de este Artículo se aplicarán 
solamellte a este último importe. EII este caso, la parte excedellte del pago puede 
someterse a imposiciólI, de acuerdo con la legislaciólI de cada Estado COlltratallte, 
tellielldo ell cuenta las demás disposiciolles del presellte COllvellio. 

ARTÍCULO 22 

1. COII arreglo a las disposiciolles y sill peryuicio de las Iimitaciolles de la legislaciólI 
mexicalla, cOllforme a las modificaciolles ocasiollales de esta legislación que 110 

afectell sus prillcipios gellerales, México permitirá a sus residelltes acreditar cOlltra 
el impuesto mexicallo: 

(a) el impuesto japollés pagado sobre las relltas procedelltes del JapÓII, ell ulla calltidad 
que 110 exceda del impuesto exigible ell México por dichas relltas; y 

(b) ell el caso de ulla sociedad que sea propietaria del capital de ulla sociedad residellte 
ell el JapÓII y de la que la sociedad mellciollada ell primer lugar reciba 1111 dividelldo, 
el impuesto japollés pagado por la sociedad que paga el dividelldo respecto de los 
belleficios COII cargo a los cuales es pagado el dividelldo. 

2. Sujeto a las leyes del JapÓII relativas al derecho de crédito cOlltra el impuesto 
japollés del impuesto exigible ell UII país distillto al JapólI: 

(a) cualldo UII residellte del JapÓII obtellga relltas de México que puedell someterse a 
imposiciólI el! México de cOllformidad COII las disposiciolles del presente Convellio, 
elmollto del impuesto mexicallo exigible respecto de dichas relltas se podrá acreditar 
contra el impuesto japollés a cargo de este residellte. Sill embargo, el importe del 
crédito 110 excederá la parte del impuesto japO/lés que correspollda a die/las relltas. 

(b) cualldo la rellta obtellida en México sea un dividelldo pagado por ulla sociedad 
residellte en México a una sociedad residellte ell el JapÓII, el crédito tomará ell 
cOllsideraciólI el impuesto mexicallo exigible a la sociedad que paga el dividendo 
respecto de sus relltas. 

3. A los efectos del párrafo 2 del presellte Artículo, la expresiólI .impuesto mexicallo 
exigible. Se cOllsidera que ille/uye cualquier calltidad que hubiera sido exigible 
como impuesto mexicallo ell cualquier año, salvo por la reducciólI o exellciólI de 
impuesto otorgada para die/lO año o sobre cualquier parte del mismo, como 
resultado de la aplicaciólI de las siguielltes disposiciolles: 
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(a) artículos 13, 51 Y 51-A de la Ley del Impuesto Sobre la Rel/ta del 1 de el/ero de 1981, 
el/ la medida el/ que estél/ el/ vigor y l/O hayal/ sido modificados a partir de la fecha 
de firma del presel/te COl/vel/io, o hayal/ sido modificados úI/icamel/te el/ mel/or 
medida sil/ afectar su carácter gel/eral; o 

(b) cualquier otra disposicióI/ que pueda ser illtroducida subsecuelltemellte, que otorgue 
ul/a reduccióI/ o exel/cióI/ de impuesto que sea de carácter substal/cialmel/te 
al/álogo a los Artículos referidos el/ el il/ciso (a) del presel/te párrafo, siempre que se 
acuerde por los Gobiemos de los dos Estados COl/tratal/tes. 

4. A los efectos del crédito referido el/ el il/ciso (a) párrafo 2 del presellte Artículo, el 
impuesto mexical/o exigible sobre las regalías al que se le aplical/ las disposiciol/es 
del párrafo 2 del Artículo 12 se cOl/siderará como si se hubiera pagado a la tasa de 
15 por ciento. 

5. Las disposiciones de los párrafos 3 y 4 del presel/te Artículo se aplicarán, siempre 
que las actividades empresariales relaciol/adas con el impuesto mexicano exigible 
menciol/ado en dichos párrafos, l/O se realicel/ en el sector financiero y que no más 
de 25 por ciel/to de los bel/eficios empresariales, dividendos o regalías, segúI/ sea el 
caso, consistan en bel/eficios o rel/tas obtel/idos de terceros Estados. 

6. Las disposiciol/es de los párrafos 3, 4 y 5 del presente Artículo dejarán de surtir 
efecto el/ relación COI/ las rentas obtenidas por un residel/te del JapÓI/ en cualquier 
ejercicio fiscal iniciado COI/ posterioridad al 31 de diciembre del I/ovel/o alio de 
calendario siguiente al año de calel/dario el/ el que el presel/te COl/venio el/tre el/ 
vigor. 

ARTÍCULO 23 

1. Los I/aciol/ales de Ul/ Estado COl/tratallte l/O serán sometidos el/ el otro Estado 
Colltratal/te a I/il/glÍll impuesto u obligacióI/ relativo al mismo, que l/O se exija o que 
sea más gravoso que aquél al que estén o puedal/ estar sometidos los I/aciol/ales de 
este otro Estado COlltratallte que se encuelltren el/ las mismas condiciol/es, 
especialmente respecto de residel/cia. No obstante lo dispuesto en el Artículo 1, esta 
disposicióI/ también se aplicará a personas que no seal/ residelltes de uno o ambos 
Estados COl/tratal/tes. 

2. Los establecimiel/tos permal/entes que IlIIa empresa de UI/ Estado Contratal/te tel/ga 
el/ el otro Estado Contratante l/O serál/ sometidos a imposícióll ell este otro Estado 
Colltratal/te de mal/era mel/os favorable que las empresas de este otro Estado 
Contratal/te que realicel/ las mismas actividades. Esta disposición no puede 
il/terpretarse el/ el sentido de obligar a UI/ Estado Contratante a cOI/ceder a los 
residentes del otro Estado Contratante las deducciol/es persollales, desgravaciol/es y 
reducciol/es impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideración a Sil 

estado civil o cargas familiares. 
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ARTÍCULO 24 

1. Cl/ando l/l/a persol/a cOl/sidere ql/e las medidas adoptadas por 11110 o ambos Estados 
COl/tratal/tes implical/ o pueden implicar para ella l/l/a imposiciól/ ql/e l/O esté 
cOI/forme a las disposiciol/es del presel/te Convel/io, COI/ il/depel/del/cia de los 
reCl/rsos previstos por el Derecho il/temo de estos Estados COI/trata l/tes, podrá 
someter su caso a la al/toridad competel/te del Estado COl/tratal/te del ql/e es 
residel/te o, si a Sl/ caso le fuera aplicable el párrafo 1 del Artículo 23, a la del 
Estado COl/tratal/te del que es I/aciol/al. El caso deberá ser presel/tado del/tro de los 
tres años siguiel/tes a la primera l/otificaciól/ de la medida que implique ul/a 
imposiciól/ cOl/traria a las disposiciol/es del presel/te COl/vel/io. 

2. La autoridad competellle, si la reclamaciól/ le parece fUI/dada y si ella misma l/O está 
el/ cOl/diciol/es de adoptar IlIIa soluciól/ satisfactoria, hará lo posible por resolver la 
cuestiól/ medial/te 1111 acuerdo amistoso COI/ la autoridad competel/te del otro Estado 
COl/tratallte, a jil/ de evitar ul/a imposiciól/ que l/O se ajuste a las disposiciol/es del 
presel/te COl/vel/io. El acuerdo será aplicable il/depel/diel/temel/te de los plazos 
previstos por el derecho il/temo de los Estados COl/tratal/tes. 

3. Las autoridades competel/tes de los Estados COl/tratallles harál/ lo posible por 
resolver las dificultades o disipar las dudas que plal/tee la il/terpretaciól/ o 
aplicaciól/ del presel/te Convel/io medial/te acuerdo amistoso. 

4. Las autoridades competellles de los Estados COl/tratal/tes puedel/ comul/icarse 
directamel/te el/tre sí a jil/ de llegar a Ul/ acuerdo seglÍl/ se indica el/ los párrafos 
al/teriores del presel/te Artículo. 

ARTÍCULO 25 

l. Las autoridades competentes de los Estados COl/tratal/tes il/tercambiarál/ la 
il/formaciól/ I/ecesaria para aplicar lo dispuesto el/ el presel/te COIlvel/io o el/ el 
derecho il/temo de los Estados Colllratallles relativo a los impuestos comprel/didos 
por el presel/te COl/vel/io, el/ la medida el/ que la imposiciól/ exigida por aquél l/O 
fuera cOl/traria a las disposiciol/es del presellle COl/vel/io o para la prevel/ciól/ de la 
evasiól/ jiscal respecto de dichos impuestos. El il/tercambio de información l/O está 
limitado por el Artículo l. Las il/formaciol/es recibidas por Ul/ Estado COl/tratal/te 
serál/ mantel/idas secretas en igual forma que las il/formaciol/es obtel/idas el/ base 
al Derecho illlemo de este Estado Contratal/te y sólo se comunicarál/ a las persol/as 
o allloridades (il/cluidos los tribul/ales y órgal/os admil/istrativos) el/cargados de la 
determil/aciól/ o recaudaciól/ de los impuestos comprel/didos el/ el presel/te 
COl/vel/io, de la aplicaciól/ de las leyes, de la persecuciól/ de delitos, relativos a 
dichos impuestos o de la resoluciól/ de los recursos relativos a los mismos. Dichas 
persol/as o autoridades sólo utilizarál/ esta il/formaciól/ para estos jil/es. Podrán 
revelar esta il/formaciól/ el/ las audiel/cias plÍblicas de los tribul/ales o el/ las 
sentencias judiciales. 

43 



2. EtI tlitlgútl caso las disposiciotles del párrafo 1 del prese/lte Articulo puedetl 
interpretarse en el setltido de obligar a un Estado Contratante: 

(a) a adoptar medidas administrativas cotltrarias a la legislación o práctica administrativa 
de éste o del otro Estado Co/ltratallte; 

(b) a sumitlistrar itlformaciólI que tlO se pueda obtetler sobre la base de la legislaciótl o del 
ejercicio de la práctica tlormal admitlistrativa de éste o del otro Estado COlltratatlte; 

(e) a sumitlistrar illjormaciótl que revele Utl secreto comercial, empresarial, itldustrial o 
profesiotlal, o 1111 procedimietlto comercial, o illjormaciótl cuya revelaciótl sea 
cotltraria al orden público (order public). 

3. No obsta/lte las disposiciotles del Articulo 2, la expresiólI .impuestos compretldidos 
etl el presetlte Cotlvellio. Referida etl el párrafo 1 del presetlte Artículo itlcluirá 
impuestos de cualquier tlaturaleza y detlomitlaciótl establecidos por los Estados 
Co/ltratatltes. 

ARTÍCULO 26 

1. Cada UtlO de los Estados Cotltratatltes se esforzará para recaudar los impuestos 
establecidos por el otro Estado Colllratatlte a fitl de asegurar que cualquier exetlciólI 
o tasa impositiva reducida otorgada bajo el presetlte Cotlvetlio por este otro Estado 
Cotltratatlte tlO betleficie a persollas que tlO tetlgatl derecho a dicllos beneficios. El 
Estado Cotltratatlte que realice die/las recaudaciotles será respotlsable atlte el otro 
Estado Cotltratatlte por las sumas así recaudadas. 

2. EtI tlinglÍlI caso las disposiciotles del párrafo 1 del prese/lte Artículo serátl 
itlterpretadas etl el selltido de impotler, a cualquiera de los Estados COlltratatltes que 
se esfuerce para recaudar los impuestos, la obligaciótl de adoptar medidas 
admillistrativas que difieran de la legislaciótl y la práctica admitlislrativa de este 
Estado Cotltratante o que seatl cOtltrarias al ordetl público (order public) de este 
Estado Contratatlte. 

ARTÍCULO 28 

1. El presetlte Cotlvenio deberá ser aprobado por cada UtlO de los Estados COtltratatltes 
cOlljorme a sus procedimietltos legales y etltrará el/ vigor el trigésimo día posterior a 
la fecha de itltercambio de las I/otas diplomáticas que il/diquel/ su aprobaciótl. 

2. El presel/te COl/vellio será aplicable: 

(a) etl el Japól/, 

(i) respecto de impuestos retel/idos el/ la fuel/te, por catltidades gravables a partir del 
primer dia de el/ero del año de calel/dario siguiel/te a aquél el/ que el presel/te 
Convel/io el/tre el/ vigor; 
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(ii) respecto de imp/lestos sobre la rellta q/le 110 SOll retellidos ell la f/lellte, ell lo q/le 
se refiere a relltas de c/lalq/lier ejercicio fiscal illiciado a partir del primer día de 
ellero del año de calelldario sig/liellte a aq/lél ell q/le el presellte COllvellio elltre 
ell vigor; 

(iii) respecto de otros imp/lestos, ell lo q/le se refiere a imp/lestos de c/lalq/lier 
ejercicio fiscal illiciado a partir del primer día de ellero del mio de calelldario 
sig/liellte a aq/lél ell q/le el presellte COllvellio elltre ell vigor. 7 

(b) ell México, respecto de imp/lestos de c/lalq/lier ejercicio fiscal q/le illicie a partir del 
primer día del afio de calelldario sig/liellte a aq/lél ell q/le el presellte COllvellio elltre 
ell vigor. 

(i) respecto de imp/lestos sobre la rellta q/le 110 SOll retellidos ell la f/lellte, ell lo q/le 
se refiere a relltas de c/lalq/lier ejercicio fiscal illiciado a partir del primer día de 
ellero del año de calelldario sig/liellte a aq/lél ell q/le se dé el aviso de 
termillacióII; 

(ii) respecto de otros imp/lestos, ell lo q/le se refiere a imp/lestos de c/lalq/lier 
ejercicio fiscal illiciado a partir del primer día de ellero del año de calelldario 
sig/liellte a aq/lél ell q/le se dé el aviso de termillacióII; 

PROTOCOLO 

Almomellto de proceder a la firma del COllvellio elltre los Estados Ullidos Mexicallos y el 
JapÓII para Evitar la Doble ImposicióII e Impedir la EvasióII Fiscal ell Materia de 
Imp/lestos sobre la Rellta (ell lo s/lcesivo dellomillado .el COllvellio.), los s/lscritos hall 
cOllvellido q/le las disposiciolles sig/lielltes formell parte illtegrallte del COllvellio. 

1. EII relacióII COII el illciso (e) del párrafo 4 del ArtíC/llo 5 del COllvellio, se elltiellde 
q/le las actividades q/le tellgall carácter preparatorio o a/lxiliar illcl/lyell, ell el caso 
de México, la preparaciólI ell relacióII COII la colocacióII de préstamos. 

2. EII relacióII COII el párrafo 7 del ArtíC/llo 5 del COllvellio, se elltiellde q/le: 

(a) c/lalldo, ell s/lstit/lcióII de la empresa, /lila persolla realiza actos q/le, 
ecollómicamellte pertellecell a la esfera de la empresa más q/le a la de S/lS propias 
actividades empresariales, dicha persolla 110 se cOllsiderará q/le actlÍa ell el marco 
ordillario de S/lS actividades. 

(b) c/lalldo las actividades comerciales q/le la persolla realiza para la empresa estáll 
s/ljetas a illstrucciolles detalladas o a /111 colltrol gelleral por parte de esta empresa, o 
si el riesgo empresarial debe ser soportado por esta empresa, dicha persolla 110 podrá 
cOllsiderarse illdepelldiellte de esta empresa. 
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3. En relación con el párrafo 1 del Artículo 7 del Convenio, cuando las ventas en /111 

Estado Contratallte de bienes o mercancías de tipo idéntico o similar a las vendidas a 
través del establecimiellto permanente de una empresa del otro Estado Colltratante 
han sido realizadas, por cualquier parte de esta empresa, con el único propósito de 
obtener Ul/ beneficio de las disposiciol/es del COl/venio y este establecimiel/to 
permal/ente participe en forma importante el/ la I/egociación y conclusión de los 
contratos de dichas ventas celebrados por esta empresa, entonces, los beneficios de 
esta empresa obtenidos de dichas vel/tas pueden someterse a imposiciól/ el/ este 
Estado COl/tratal/te, como bel/eficios atribllibles a este establecimiellto permanente, 
el/ la medida en que corresponda a la proporciól/ de las contribuciol/es estimables 
realizadas por el establecimiel/to permanente respecto de las vel/tas realizadas por 
esta empresa en su conjunto. 

4. En relación con el Artículo 7 del Convenio, se el/tiende que los beneficios atribuibles 
a un establecimiento permanente dural/te su existel/cia plledel/ ser sometidos a 
imposición el/ el Estado Contratante en el cual este establecimiento permal/el/te esté 
situado, aún después de que dicho establecimiento permanel/te haya dejado de 
existir en este Estado Colltratal/te. 

5. En relación con el párrafo 3 del Artículo 7 del Convenio, se el/tiende que no se 
permitirá deducción alguna respecto de cualquier cantidad pagada (que no sea por 
cOl/cepto de reembolso de gastos efectivos) del establecimiento permal/el/te de una 
empresa de un Estado Contratante a la oficina central o principal de esta empresa, o 
a alguna de sus otras oficinas, a título de: 

(a) regalías, honorarios o pagos análogos a cambio del derecho de utilizar patelltes u 
otros derechos; 

(b) comisión, por servicios especíjicos prestados o por gestiones hechas; o 

(e) salvo en el caso de UII banco, intereses sobre dinero prestado al establecimiento 
permanente. 

6. En relación con el Artículo 8 del Convenio, se entiende que los beneficios 
procedentes de la explotación de buques o aeronaves en tráfico internaciol/al no 
incluyel/ beneficios de: 

(a) cualquier entrega directa de biel/es o mercal/cías a I/n consigl/atario por tral/sporte 
terrestre; 

(b) el tral/sporte terrestre de persol/as fisicas; o 
(e) la prestación de servicios de hospedaje. 

7. En relación COI/ el párrafo :z del Artículo 10, párrafo :z del Articl/lo 11 y párrafo 3 
del ArtíCl/lo 13 del COl/venio, el término .mercado de valores reconocido. sigl/íjica: 

(a) el/ el caso de México, los mercados de valores debidamellte alltorizados el/ los 
térmil/os de la Ley del Mercado de Valores del:Z de el/ero de 1975 y SI/S reformas; 
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(b) en el caso del Japón, los mercados de valores establecidos en los términos de la 
Secl/rities and Exchange Law del 13 de abril de 1948 (Law No. 25) y SI/S reformas; 

(e) cl/alql/ier otro mercado de valores acordado por los Gobiernos de los Estados 
Contratantes. 

8. En relación con el párrafo 3 del ArtíCl/lo 11 del Convenio, las disposiciones de dicho 
párrafo no se aplicarán a los intereses provenientes de I/n Estado Contratante y 
obtenidos por l/na institl/ción financiera totalmente propiedad del Gobierno del otro 
Estado Colltratante respecto de créditos otorgados por I/n período menor de tres 
años, o por cl/alql/ier residente del otro Estado Colltratante respecto de créditos 
otorgados por /111 período menor de tres años, ql/e sean garantizados o asegl/rados, 
por l/na institl/ción financiera totalmente propiedad del Gobierno del otro Estado 
Contratante. 

9. En relación con el párrafo 7 del ArtíCl/lo 11 del Convenio, cl/ando /111 préstamo es 
contratado por la oficina central o principal de /lIIa empresa y Sl/ prodl/cto es 
lItilizado por varios establecimientos permanentes ql/e esa empresa tiene en 
diferelltes Estados, el interés deberá ser considerado como procedente del Estado 
Contratante en el ql/e el establecimiento permanente está sitl/ado, pero sólo en la 
medida en ql/e el interés sea soportado por die/lO establecimiento permanente. 

10.En relación con el ArtíCl/lo 11 del Convenio, se entiende ql/e las disposiciones de 
dicho Artícl/lo no se aplicarán C/Iando: 

(a) las al/toridades competentes de los Estados Contratantes aCl/erden ql/e el crédito 
respecto del cl/al el interés pagado fl/e creado o asignado con el propósito principal 
de obtener ventaja de dicho ArtíCl/lo; o 

(b) el interés procedente de México y pagado a /111 residente del Japón se I/biql/e en los 
sI/pI/estos referidos en las disposiciones del ArtíCl/lo 66 de la Ley del Impl/esto sobre 
la Renta del 1 de enero de 1981, en la medida en ql/e estas disposiciones se 
encl/entren en vigor, y no sean modificadas a partir de la fecha de firma del 
Convenio, o sean modificadas únicamente en menor medida, sin afectar Sl/ carácter 
generaL En tal caso, el interés pl/ede someterse a imposición, de aCl/erdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, tomando en cl/ellta las otras disposiciones 
del Convenio. 

11.En relación con el párrafo 4 del ArtíCl/lo 12 del Convenio, cl/ando la obligación de 
pagar las regalías es contraída por la oficina central o principal de l/na empresa y el 
derecho o propiedad, respecto de las ql/e son pagadas, es I/tilizado por varios 
establecimientos permanentes ql/e esa empresa tiene en diferentes Estados, las 
regalías deberán ser consideradas como procedentes del Estado Contratallte en el 
ql/e el establecimiellto permanente está sitl/ado pero solamente en la medida en ql/e 
las regalías se soporten por die/lO establecimiento permanente. 
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12.En relación con el Artículo 12 del Convenio, se entiende que las disposiciones de 
dic¡'o Artículo no se aplicarán cuando las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes acuerden que los derec¡'os respecto de los cuales las regalías son 
pagadas fueron creados o asignados con el propósito principal de obtener ventaja de 
dic¡'o Artículo. En tal caso, las regalías deberán someterse a imposición de acuerdo 
a la legislación de cada Estado Colltratante tomando en cuenta las demás 
disposiciones del Convenio. 

13.En relación con los Artículos 12 y 13 del Convenio, se entiende que las disposiciones 
del párrafo 5 del Artículo 12 110 se aplicarán a los productos de Ulla enajenación 
efectiva de cualquier derec¡'o de allfor sobre una obra literaria, artística o científica, 
incluidas las películas cinematográficas y películas o cintas para transmisión por 
radio o televisión, de IlIIa patente, marca de fábrica o de comercio, dibujo o modelo, 
plano, fórmula o procedimiento secreto. Las disposiciones de los párrafos 4 ó 6 del 
Artículo 13 se aplicarán a las ganancias de dic¡'a enajenación. Una enajenación se 
considerará como efectiva si no se reserva al enajenante algún derec¡'o sobre dic¡'a 
propiedad. 7 

7 Tratado Internadonal para Evitar doble lmposltlón Oscal entre México y Japón 
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TRATADO INTERNACIONAL PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
EVASIÓN FISCAL CELEBRADO ENTRE MÉXICO Y CANADÁ 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Canadá, deseando concll/ir 
I/n Convenio para evitar la doble imposición y prevenir la evasión jiscal en materia de 
impl/estos sobre la renta, hall acordado lo sigl/iellte: 

L AMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 

ARTÍCULO 1 

AMBITO SUBJETIVO 

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de 11110 o de ambos Estados 
Contratantes. 

ARTÍCULO 2 

IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

l. El presente Convenio se aplica a los impl/estos sobre la renta exigibles por cada 11110 

de los Estados Contratantes, cl/alql/iera ql/e sea el sistema de SI/ exacción. 

2. Se considerall impllestos sobre la renta los ql/e gravan la totalidad de la renta o 
cl/alqllier parte de la misma, incll/idos los impl/estos sobre las gallancias derivadas 
de la enajenación de bienes ml/ebles o inml/ebles. 

3. Los impl/estos actllales a los ql/e concretamente se aplica este Convenio son: 

a) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos: 8 

8 Tratado Internacional para Evitar doble imposición fiscal entre México y 
Canadá 
El impl/esto sobre la renta, establecido en la Ley del Impl/esto sobre la Renta; y el 
impl/esto al activo, establecielldo ell la Ley del Impl/esto al Activo; (en adelante 
denominados el "impl/esto mexicano"); 

b) EII el caso de Canadá: 

Los impl/estos establecidos por el Gobierno de Canadá bajo el Estatl/to del Impl/esto 
sobre la Renta; (en adelante denominados el "impllesto canadiense"). 

4. El COIlvenio se aplicará igl/almellte a los impl/estos de natllraleza idéntica o análoga 
ql/e se establezcan COII posterioridad a la fecha de la jirma del mismo y ql/e se 
añadan a los actl/ales o los sl/stitl/yan. Las al/toridades competentes de los Estados 
Contratantes se coml/nicarán mI/tI/amente las modificaciones importantes ql/e se 
hayan introdl/cido en SI/S respectivas legislaciones jiscales. 
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IL DEFINICIONES 

ARTÍCULO 3 

DEFINICIONES GENERALES 

1. En el presente Convenio, a menos que de Sil contexto se infiera IIna illterpretación 
diferellte: Convenio entre México y Canadá: 

a) El término ((México», significa los Estados Unidos Mexicanos; 
b) El término ((Canadá», en sentido geográfico, significa el territorio de Canadá; 
c) Los términos ((/111 Estado Contratante» y ((el otro Estado Contratante» significan, 

según sea el caso, los Estados Unidos Me:cicanos o Canadá; 
d) el término "persona" comprende las personas físicas, las sI/cesiones, los 

fideicomisos, las sociedades, las asociaciones y cl/alql/ier otra agrupación de 
personas; 

e) El término ((sociedad» significa cl/alquier persona jurídica o cualql/ier entidad que 
se considere persona moral a efectos impositivos; en francés, el término "societe" 
también significa una sociedad en los términos de la legislación canadiense; 

1) La expresión ((al/toridad competellte» significa: 

i) En el caso de México, la Secretaría de Hacienda y Crédito Público; 

g) El término (dmpuesto» significa el impuesto mexicano o canadiense, según sea el 
caso; 

Ir) El término (wacional» significa: 

i) Cualql/ier persona física que posea la nacionalidad de U/I Estado Contratante; 

ii) CI/alql/ier persona moral, sociedad de personas y asociación constituidas 
conforme a la legislación vigente en 1111 Estado Contratante; 

i) El término ((tráfico intemaciollal» relacionado COII 1111 residmte de U/I Estado 
Contratante, significa cllalquier viaje de 1111 bl/que o aeronave para transportar 
pasajeros o mercancía (sea o no explotado o utilizado por ese residente), salvo 
cuando el propósito principal del viaje sea el de transportar pasajeros o mercancías 
entre lugares ubicados en el otro Estado Contratante. 

z. Para la aplicacíó/l del Conve/lio por U/I Estado COlltrata/lte, ell todo momento, 
cualquier térmillo o expresión 110 defi/lidos en el mismo tendrá, a me/lOS que de su 
colltexto se infiera IlIIa interpretació/I diferente, el significado ql/e en ese momento 
se le atribuya por la legislación de este Estado para los efectos de los impllestos que 
SOII objeto del Convenio. 8 

8 Tratado InlernadoDal para E"lIar doble imposlc:ión fiscal entre México y Canadá 
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ARTÍCULO 4 

RESIDENTE 

l. A los efectos del presente Convenio, el término l/residente de /111 Estado 
Contratante// significa: 

a) Toda persona q/le en virt/ld de la legislación de este Estado esté s/ljeta a imposición 
en él por razón de S/l domicilio, residencia, sede de dirección, I/lgar de constit/lción o 
c/lalq/lier otro criterio de nat/lraleza análoga; 

b) El Gobiemo de este Estado, o /lna s/lbdivisión política o entidad local del mismo, o 
c/lalq/lier agencia 11 organismo de dicho Gobiemo, s/lbdivisión política o entidad. 

2. C/lando, en virt/ld de lo disp/lesto en el párrafo 1, /lna persona Jisica sea residente de 
ambos Estados Convenio entre México y Canadá 

COlllratallles, S/l sit/lación se resolverá de la sig/liente manera: 

a) La persona será considerada residente del Estado donde tenga /lna vivienda 
permanellle a S/l disposición; si t/lviera /lna vivienda permanente a S/l disposición en 
ambos Estados, se considerará residente del Estado con el q/le mantenga relaciones 
personales y económicas más estrechas (centro de intereses vitales); 

b) Si no p/ldiera determinarse el Estado en el q/le dicha persona tiene el centro de S/lS 
intereses vitales, o si no t/lviera vivienda permanente a S/l disposición en ningllno de 
los Estados, se considerar á residente del Estado Contratante donde viva 
habit/lalmente; 

c) Si viviera habit/lalmente en ambos Estados o no lo hiciera en ning/lno de ellos, se 
considerará residente del Estado del q/le sea nacional; 

d) En c/lalq/lier otro caso, las a/ltoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el aS/llllo de común aC/lerdo. 

3. C/lando en virt/ld de las disposiciones del párrafo 1 /lna persona q/le no sea /lna 
persona Jisica sea residente de ambos Estados COlllratantes, las a/ltoridades 
competentes de los Estados Contratantes, de común aC/lerdo, harán lo posible por 
resolver el caso y determinar la forma de aplicación del Convenio a dicha persona. 
En a/lsencia de este aC/lerdo, dicha persona será considerada f/lera del ámbito de 
aplicación de los ArtíC/llos 6 a 21, incl/lsive, y del ArtíC/llo 23. 

ARTÍCULOS 

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 

1. A los efectos del presente Convenio, la expres/On ((establecimiento permanente// 
significa /In I/lgar Fijo de negocios mediante el c/lal /In residente de /In Estado 
ContratUllte realiza toda o parte de S/l actividad. 
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2. La expresión «establecimiento permanente» comprende, en especial: 

a) Las sedes de dirección; 
b) Las sucursales; 
c) Las oficinas; 
d) Las fábricas; 
e) Los talleres; y 
1) Las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro lugar de 

extracción de recursos naturales. 

3. La expresión «establecimiento permanentell comprende aSImIsmo las obras, la 
construcción o el proyecto de instalación o montaje o las actividades de il/specciól/ 
relacionadas COII ellos, pero sólo cuando tales obras, constTllCciÓII o actividades 
cOlltilllíell durante Ul/ período superior a seis meses 

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este Artículo, se cOllsidera que el término 
«establecimiellto pennanellte» el/ relación a 1111 residellte de Ul/ Estado COl/tratallte, 
no incluye: 

a) La utilización de instalaciones COI/ el único fin de almacellar, exponer o entregar 
bielles o Convenio entre México y Canadá mercal/cías pertellecientes al residente; 

b) Elmantel/imiel/to de existencias de bienes o mercal/cías pertenecielltes al residel/te 
con el único fin de almacenarlas, exponerlas o el/tregarlas; 

c) El mantenimiento de Ul/ depósito de bienes o mercallcías pertellecielltes al residel/te 
COI/ el único fil/ de que seal/ tral/sformados por otra persolla. 

d) Elmantel/imiellto de 1111 lugar fijo de I/egocios COII el único fil/ de comprar biel/es o 
mercal/cías o de recoger illformaciól/ para el residente; 

5. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, cualldo ul/a persol/a distinta de un 
agel/te que goce de /111 esta tillo il/dependiente al cual se le aplica el párrafo 7- actlÍe 
por cuel/ta de UII residel/te de un Estado COlltratante y ostel/te y ejerza 
habitualmel/te ell el otro Estado Contratallte poderes que la facultel/ para cOllcluir 
contratos el/ I/ombre del residellte, se considerará que dicho residel/te tielle /111 

establecimiel/to permal/el/te en e~1e otro Estado respecto de todas las actividades que 
esta persolla realiza por cuellta del residente, a menos que las actividades de esta 
persol/a se Iimitel/ a las menciol/adas el/ el párrafo 4 y que, de haber sido ejercidas 
por medio de /111 lugar fijo de lIegocios, no se hubiera cOllsiderado este lugar como 
Ul/ establecimiento permal/ellte, de acuerdo COI/ las disposiciolles de este párrafo. 

6. No obstante las disposiciol/es al/teriores del presel/te Artículo, se cOl/sidera que ul/a 
empresa aseguradora residellte de UII Estado COlltratal/te tiel/e, salvo por lo que 
respecta a los reaseguros, /111 establecimiellto permallente ell el otro Estado 
Colltratallte si recauda primas ell el territorio de este otro Estado o si asegura 
riesgos situados ell él por medio de un represel/tante, distil/to de un agellte que goce 
de un estatuto indepelldiellte al que se aplique al párrafo 7, que sea su empleado o 
que realice actividades el/ este otro Estado. 
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7. No se cOllsidera q/le /111 residellte de /111 Estado COlltratallte tielle 1111 establecimiellto 
permallellte ell el otro Estado COlltratallte por el sólo hecho de q/le realice 
actividades ell este otro Estado por medio de 1111 corredor, 1111 comisiollista gelleral o 
c/lalq/lier otro agellte q/le goce de '111 estat/lto illdepelldiellte, siempre q/le estas 
persollas actlÍell delltro del marco ordillario de Sil actividad. No obstallte, c/lalldo ese 
represelltallte realice todas o casi todas S/lS actividades ell IIombre de tal residellte, 
110 será cOllsiderado como represelltallte illdepelldiellte ell el selltido del presellte 
párrafo. 

8. El hecho de q/le /lila sociedad residellte de '111 Estado COlltratallte cOlltrole o sea 
colltrolada por 'lila sociedad residellte del otro Estado COlltratallte, o q/le realice 
actividades ell este otro Estado (ya sea por medio de establecimiellto permallellte o 
de otra mallera), 110 cOllvierte por sí solo a c/lalq/liera de estas sociedades ell 
establecimiellto permallellte de la otra. 

ARTÍCULO 7 

BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS 

1. Los belleficios de '111 residellte de '111 Estado COlltratallte solamellte p/ledell 
someterse a imposicióII ell este Estado, a 110 ser q/le el residellte realice o haya 
realizado S/l actividad ell el otro Estado COlltratallte por medio de /111 establecimiellto 
permallellte sit/lado ell éL Si el residellte realiza o ha realizado Sil actividad de dicha 
mallera, los belleficios del residellte p/ledell someterse a imposicióII ell el otro 
Estado, pero sólo ell la medida ell qlle p/ledall atrib/lirse a este establecimiellto 
permallellte. C/lalldo /lila sociedad residellte de 1111 Estado COlltratallte tellga '111 

establecimiellto permallellte ell el otro Estado Colltratallte y ellajelle mercallcías a 
persollas ell este otro Estado, de tipo idélltico o similar a las q/le ellajelle por medio 
del establecimiellto permallellte, los belleficios derivados de dichas ellajellaciolles 
seráll atrib/libles a este establecimiellto permallellte. Sill embargo, los beneficios 
provellielltes de dichas ellajellaciolles 110 seráll atribllibles a este establecimiellto 
permallellte si la sociedad dem/lestra q/le tales ellajellaciolles se realizaroll COII /111 

propósito distillto al de obteller /111 belleficio de las disposiciolles del presellte 
COllvellio. 

2. Sill perj/licio de lo previsto ell el párrafo 3, c/lalldo '111 residellte de '111 Estado 
Colltratallte realice o haya realizado S/l actividad ell el otro Estado COlltratallte por 
medio de '111 establecimiellto permallellte sit/lado ell él, ell cada Estado COlltratallte 
se atrib/liráll a dicho establecimiellto los belleficios q/le éste h/lbiera podido obteller 
de ser 'lila persolla distillta y separada q/le realizase las mismas o similares 
actividades, ell las mismas o similares cOlldiciolles, y tratase COII total illdepelldellcia 
COII el residellte y COII todas las demás persollas. 
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ARTÍCULOlZ 

REGALÍAS 

l. Las regalías procedentes de 1111 Estado Colltratante y pagadas por I/n residente del 
otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado. 

2. Sin embargo, estas regalías pl/eden también someterse a imposición el! el Estado 
Contratante del ql/e procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si 
el perceptor de las regalías es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no 
pl/ede exceder del 15% del importe brllto de las regalías. 

3. No obstante las disposiciones del párrafo 2, las regalías pagadas en virtud de 
derechos de al/tor y otras reml/neraciones similares por la producción o 
reproducción de l/na obra literaria, dramática, ml/sical o artística (con exclusión de 
las regalías referelltes a películas cinematográficas y de obras registradas en 
pelícl/las o cintas magnetoscópicas 1/ otros medios de reprodl/cción para SI/ 
I/titi,ación en relación a la televisión) procedentes de I/n Estado Contratallte y 
pagadas a 1111 residente del otro Estado Contratante ql/e esté sometido a gravamen 
por razón de los mismos sólo pueden someterse a imposición en este otro Estado. 

4. El término «regalías» empleado en el presente Articl/lo, signijica las cantidades de 
cl/alquier clase pagadas por el uso o la concesión de uso de 1111 derecho de autor, 
una patente, marca de fábrica o de comercio, dibl/jo o modelo, plano, fónnula o 
procedimiento secreto 1/ otro bien intangible, así COIIIO por el l/SO o la concesión de 
uso de I/n equipo indl/strial, comercial o cientijico, o por las informaciones relativas 
a experiencias indl/striales, comerciales o científicas, e incll/ye los pagos de 
cl/alql/ier clase en relación a pelícl/las cinematográficas y obras registradas en 
películas o cintas magnetoscopias 1/ otros medios de reproducción para SI/ 
I/ti/hación en relación a la televisión. El término «regalías)) también incll/ye las 
ganancias derivadas de la enajenación de cl/alql/iera de dichos derechos o bienes 
ql/e eA1én condicionadas a la productividad o l/SO de los mismos. 

5. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 Y 3 no se aplican si el beneficiario efectivo de 
las regalías, residente de 1111 Estado Contratante, ejerce en el otro Estado 
Contratante, de donde proceden las regalías, una actividad industrial o comercial 
por medio de un establecimiento permanente sitl/ado en este otro Estado o presta 
unos servicios profesionales por medio de l/na base fifa sitl/ada en él, con los ql/e el 
derecho o propiedad por los ql/e se pagan las regalías estén vincl/lados 
efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del ArtíCl/lo 7 o del 
ArtíCl/lo 14, seglÍn proceda. 
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6. Las regalías se cOllsiderall procedelltes de /111 Estado COlltratallte cl/alldo el del/dor 
es 1/11 residellte de este Estado. Sill embargo, cl/alldo ql/iell paga las regalías, sea o 
110 residellte de UII Estado COlltratallte, tellga ell UII Estado COlltratallte /111 

establecimiellto permallellte o ulla base fija ell relacióII COII los cuales se haya 
cOlltraído la obligacióII de pagos de las regalías y que soportell la carga de las 
mismas, éstas se cOllsideraráll procedelltes del Estado COlltratallte dOllde estéll 
situados el establecimiellto permallellte o la base flja.s 

8 Tratado Internadonal para Evitar doble imposición fiscal entre México)' CanadlÍ 
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ARTÍCUL02Z 

ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 

1. En el caso de México, la doble imposición deberá eliminarse de la manera siguiellte: 

a) los residentes en México podrán acreditar contra el impuesto sobre la rellta a su 
cargo, el impuesto sobre la renta pagado en Canadá, hasta por /111 monto que 110 

exceda del impuesto que se pagaría en México por el mismo ingreso; y 
b) bajo las condiciones previstas por la legislación mexicana, las sociedades que sean 

residelltes en México podrán acreditar colltra el impuesto sobre la renta a S/l cargo 
derivado de la obtención de dividendos, el imp/lesto sobre la renta pagado en Canadá 
por los beneficios con cargo a los cuales la sociedad residellte en Canadá pagó los 
dividendos. 

2. En el caso de Canadá, la doble imposición deberá eliminarse de la manera sig/liente: 

a) sujeto a las disposiciones existentes en la legislación de Canadá en relación a la 
ded/lcción del imp/lesto pagadero en Canadá del imp/lesto pagado fuera de Canadá, 
y a c/lalq/lier modificación s/lbsec/lente a dichas disposiciones -q/le no afecte S/lS 
principios generales- y a me/lOs q/le se otorg/le /lna mayor ded/lcción o beneficio en 
los términos de la legislación de Canadá, el imp/lesto pagado en México sobre 
beneficios, rentas o ganancias procedelltes de México serán deducidos de todo 
imp/lesto canadiense pagadero respecto de die/lOs beneficios, rentas o ganancias. 

b) s/ljeto a las disposiciones existentes de la legislación de Canadá en relación a la 
determinación del excedente exento de /lna s/lbsidiaria extranjera y a c/lalq/lier 
modificación subsec/lellte a dichas disposiciones -q/le no afecte S/lS principios 
generales- para los efectos de calc/llar el imp/lesto canadiense, /lila compañía que 
sea residellte ell Calladá se le permitirá ded/lcir ell el cálculo de sus relltas 
imponibles c/lalq/lier dividendo recibido por la misma q/le provellga del excedente 
exento de /lIIa filial extranjera residente en México. 

3. Para los efectos del inciso a) del párrafo 2, /111 imp/lesto del 15% se considerará 
como pagado sobre un dividendo pagado por /lna sociedad q/le es residente en 
México, c/lyas utilidades se deriven principalmente de actividades desarrolladas en 
México. 

4. Para los efectos del presente ArtíC/llo los beneficios, relltas o ganancias de /111 

residente de /111 Estado Contratante q/le estén s/ljetas a imposición en el otro E~1ado 
Contratante de conformidad con el presellte Convenio, se considerarán q/le tienen 
Sil origen en este otro Estado. 
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ARTÍCULO 25 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

l. Las autoridades competentes de los Estados Collfratantes intercambiarán las 
informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el 
derecho intemo de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos 
en el Convenio, en la medida en que la imposición exigida por aquél no fuera 
collfraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado por el 
Artículo l. Las informaciones recibidas por 1111 Estado Contratante serán 
mantenidas secretas en igual forma que las informaciones obtenidas en base al 
derecho in temo de este Estado y sólo se comunicarán a las personas o autoridades 
(incluidos los tribunales y órganos administrativos) encargados de la gestión o 
recaudación de los impuestos establecidos por este Estado, de los procedimientos 
declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resolución de los 
recursos en relación con estos impuestos. Estas personas o autoridades sólo 
utilizarán estos biformes para estos fines. Podrán revelar estas informaciones en las 
audiencias plÍblicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 

2. Nada de lo dispuesto en el párrafo 1 puede interpretarse en el sentido de obligar a 1111 

Estado Contratallfe a: 

Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa o a las del otro Estado Contratante; Cuando la información sea 
solicitada por 1111 Estado Contratante de cOliformidad con el presellfe Artículo, el 
otro Estado Collfratante hará lo posible por obtener la información a que se refiere 
la solicitud en la misma forma como si se tratara de su propia imposición, sin 
importar el hecho de que este otro Estado, en ese momento, no requiera de tal 
biformación. Cuando sea solicitado en forma especifica por la autoridad competente 
de un Estado Contratante, la autoridad competente del otro Estado Contratante hará 
lo posible por proporcionar la información en los términos del presente Artículo en 
la forma requerida, misma que podrá consistir en declaraciones de testigos y copias 
de documentos originales y sin enmiendas (incluyendo libros, papeles, 
declaraciones, registros, biformes o escritos), en la misma medida en que tales 
declaraciones y documentos puedan ser obtenidos de cOliformidad con la legislación 
y prácticas administrativas de este otro Estado Contratante en relación a sus propios 
impuestos. 

ARTÍCULO 28 

ENTRADA EN VIGOR 

l. Este Convenio entrará en vigor en la fecha en que los Estados Contratantes efectlÍen 
el intercambio de Notas Diplomáticas en el que se notifiquen que se ha satisfecho el 
IÍltimo de los requisitos necesarios para que el Convenio pueda enlrar en vigor en 
México y en Canadá, seglÍn sea el caso, y las disposiciones del Convenio surtirán sus 
efectos: 
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a) en relación a los impuestos retenidos en la fuente, por las cantidades pagadas o 
atribuidas a personas l/O residelltes, a partir del primer día de enero del año 
calel/dario en que el COl/venio entre en vigor; y b) en relaciól/ a otros impuestos, por 
los ejercicios Jiscales il/iciados a partir del primer día del mes de el/ero el/ el año 
calel/dario en que el Convel/io entre en vigor. 

2. El acuerdo existel/te elltre los Estados VI/idos Mexicanos y Canadá para evitar la 
doble imposición sobre los ingresos obtel/idos de la operación de barcos o aeronaves 
ell tráJico intemacional, cOllcluido por canje de Ilotas efectuado en la Ciudad de 
México el 29 de el/ero de 1974, dejará de surtir sus efectos en la fecha de entrada en 
vigor del COI/vellio. Sin embargo, las disposiciones de dicho Acuerdo continuarán 
siendo aplicables hasta que las disposiciolles de este Convellio, de cOllformidad COI/ 
lo dispuesto ell el párrafo 1, surtall sus efectos. 

PROTOCOLO 

EII el momento de proceder a la Jirma del Convellio cOllcluido este día elltre el Gobiemo de 
los Estados Vnidos Mexicanos y el Gobiemo de Calladá para evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión Jiscal en materia de impuestos sobre la rellta, los suscritos han 
convenido la siguiente disposición que formará parte del Convenio. 

En el caso de que, conforme a UII Acuerdo o COllvellio concluido COI/ posterioridad a la 
fecha de Jirma del presente COllvellio con 1111 país que sea miembro de la Organización para 
la CooperaciólI y Desarrollo Ecollómico, México acuerde ulla tasa de impuesto sobre 
intereses o regalías, que sea mellor del 15%, dicha tasa mellor (que ell lIingún caso será 
inferior al 10%) se aplicará para los propósitos del párrafo 2 del Artículo 11, ell relaciólI 
COII illtereses o del párrafo 2 del Artículo 12, en relación con regalías, según corres pOI/da. 

Hec¡'o en dos origillales ell la Ciudad de Ottawa a los 8 días del mes de abril de mil 
novecientos noventa y uno, en los idiomas inglés, espaliol y francés, siendo el texto en cada 
idioma igualmente auténtico. I 

8 Tratado Internacional para Evilar doble Imposición fiscal entre México y Canadá 
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PROCEDIMIENTO PARA LA CELEBRACIÓN DE TRATADOS 
INTERNACIONALES 

Es importante citar que realizamos un análisis respecto de la interpretación del término 
"Derecho Financiero " en virtud de que dicho término debe tomarse en cuenta para la 
celebración de un Tratado Internacional estableciendo que se "requiere un análisis de los 
movimientos de capital y personas entre México y los países con los que se pretende celebrar 
el tratado; identificación del marco internacional en el cual se celebran este tipo de tratados; 
definición de los aspectos generales en los que hay conciencia de los temas de negociación 
especifica; elaboración del material del texto; firma por el Ejecutivo Federal; ratificación del 
Senado; promulgación y publicación y, por último, intercambio de notas para notificar que 
todos los requisitos constitucionales se han cumplido y que se inicia la vigencia. 
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INTEGRACIÓN DE LOS TRATADOS AL SISTEMA JURÍDICO MEXICANO 

Para entrar en detalle sobre la integración de los Tratados Internacionales al sistema a jurídico 
es de mencionar que la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, el Código 
Fiscal de la Federación y la Ley del Impuesto sobre la Renta contienen disposiciones que 
sirven de punto de conexión entre el Derecho Internacional y el Derecho Fiscal Nacional, 
siendo estos en príncipio la base fundamental para su análisis y estudio. 

El Artículo 133 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos establece: 

"Esta Constitllción, las leyes del Congreso de la Unión qlle emanen de ella y todos los 
tratados qlle estén de aCllerdo con la misma, celebrados y qlle se celebrell por el Presidellte 
de la República, COII aprobaciólI del Senado, serán la ley SlIprema de toda la Ullión. " 

El Artículo 10 del Código Fiscal de la Federación, señala que: 

"Las personas fisicas y morales, estáll obligadas a colltribuir para los gastos públicos 
cOllforme a las leyes fiscales respectivas. Las disposiciones de este Código se aplicarán en 
su defecto y sill perjuicio de lo dispuesto por los tratados illtemaciollales qlle México sea 
parte. Solo mediante ley podrá destillarse IlIIa colltribllciólI a 1111 gasto público específico". 1 

Ahora bien debemos definir qué se entiende por contribución. Por lo que es necesario citar el 
artículo 20 del Código Fiscal de la Federación: 

"SOIl colltribllciolles: los impuestos, aportaciolles de seguridad social, cOlltribuciolles de 
mejoras y derechos, mismas que a cOlltinuaciólI se defillell: 

L Impllestos: SOIl aqllellas cOlltribllciolles establecidas ell Ley que debell pagar las 
persollas fisicas y morales qlle se ellCllentrell ell la situaciólI jllrídica o de hecho 
prevista por la mismas y que seall distilltas de las aportaciolles de segllridad social, 
contribllciolles de mejoras y derechos. 

IL Aportaciolles de segllridad social: SOIl las colltribuciolles establecidas ell la Ley a 
cargo de persollas qlle SOIl sllstitllidas por el Estado en el cumplimiellto de 
obligaciolles fijadas por la Ley ell materia de seguridad social o a las personas que 
se beneficiell ell forma especial por servicios de segllridad social proporciollados por 
el mismo Estado. 

llL Contribuciolles de mejoras: SOIl las establecidas ell la Ley a cargo de las persollas 
fisicas y morales qlle se belleficiell de mallera directa de obras públicas. 
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IV. Derechos: SOIl cOlltribl/ciolles establecidas ell Ley por el l/SO o aprovechamiellto de 
los bielles de domillio público de la NaciólI, así como por recibir servicios ql/e presta 
el Estado ell SI/S fl/llciolles de derecho público, excepto cl/alldo se preselltell por 
orgallismos descelltralizados 1/ órgallos descollcelltrados cl/alldo, ell este último 
caso, se trate de cOlltraprestaciolles ql/e 110 se ellCl/elltrell previstas ell la Ley Federal 
de Derechos. Tambiéll SOIl derechos las cOlltribl/ciolles a cargo de los orgallismos 
públicos descelltralizados por prestar servicios excll/sivos del Estado. 2 

Por otra parte el artículo 4° de la Ley del Impuesto Sobre la Renta, señala: 

"Los belleficios del tratado para evitar la doble tribl/taciólI solo seráll aplicables a los 
cOlltribl/yelltes ql/e acreditell ser residelltes ell el País de ql/e se trate y cl/mplall las 
disposiciolles del propio tratado y demás disposiciolles del procedimiellto cOllferidas ell esta 
Ley, illcll/yelldo la obligaciólI de preselltar la declaraciólI illformativa sobre la sitl/aciólI 
fiscal ell los térmillos del artícl/lo 32-H del Código Fiscal de la FederaciólI o biell la de 
preselltar el dictamell de estados fillallcieros cl/alldo se haya ejercido la OpciÓII a ql/e se 
refiere el artícl/lo 32-A del citado Código, y de desigllar represelltallte legal". 3 

Si bien es cierto que la fracción IV del artículo 31 de nuestra Constitución Política de los 
Estados Unidos Mexicanos establece que son obligaciones de los mexicanos el contribuir para 
los gastos públicos, así de la Federación, como del Distrito Federal o del Estado y Municipio 
en que residan, de la manera proporcional y equitativa que dispongan las leyes. Por lo que se 
entiende que los mexicanos estamos obligados a contribuir al gasto público a través del pago 
de las contribuciones. 

Asimismo, en la definición de contribución antes citada se hace mención de los términos 
personas fisicas y morales, por lo que para efectos de un mejor entendimiento a continuación 
se definen dichos conceptos con el propósito de comprender de manera cIara nuestro proyecto 
en desarrollo. 

De conformidad nuestra legislación vigente y en especial del Código de Civil Federal a 
continuación se define los términos tanto de persona fisica como de persona moral: 

a) Se elltiellde por persolla (lsica: De aCl/erdo a lo establecido ell el artícl/lo 22 del 
Código Civil Federal, la capacidad jl/rídica de las persollas fisicas se adql/iere por el 
lIacimiellto y se pierde por la ml/erte; pero desde elmomellto ell ql/e //11 illdividl/o es 
cOllcebido, elltra bajo la protecciólI de la ley y se le tielle por lIacido para los efectos 
declarados ell dicho Código. 

b) Se elltiellde por persolla moral: De cOllformidad COII el artícl/lo 25 del Código Civil 
Federal se cOllsiderall ql/e SOIl persollas morales a las sigl/ielltes: 

I La NaciólI, los Estados y los MI/llicipios; 

II Las demás corporaciolles de carácter público recollocidas por la ley; 

//I Las sociedades civiles o mercalltiles; 
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IV. Los sindicatos, las asociaciolles profesionales y las demás a ql/e se rejiere la fracciólI 
XVI del artícl/lo 123 de la COllstitl/ciólI Federal; 

V. Las sociedades cooperativas y mI/tI/alistas; 

VL Las asociaciolles distilltas de las en l/meradas ql/e se propongan jines políticos, 
cielltíficos, artísticos, de recreo o cl/alql/iera otro jin lícito, siempre ql/e no fl/eren 
desconocidas por la ley. 

1'1/. Las personas morales extranjeras de natl/raleza privada, en los térm;,/Os del artícl/lo 
2736.4 

Una vez efectuado nuestro análisis en relación a la obligación de la que todos los mexicanos 
estamos obligados a contribuir al gasto público del Estado, por lo que es de señalar que 
nuestro trabajo se enfocará exclusivamente a la obligación que tienen las empresas extranjeras 
que hayan celebrado operaciones con empresas mexicanas (personas morales) residentes para 
efectos fiscales en territorio nacional, reguladas las primeras por el título V de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta, por lo que a continuación se llevará la interpretación de las 
disposiciones fiscales y legales, por lo que citaremos las disposiciones fiscales establecidas en 
la Ley del Impuesto Sobre la Renta y en otras Leyes de la materia relacionadas con dichas 
operaciones. Como se conoce a la citada del Ley del Impuesto Sobre la Renta, esta es la 
disposición encargada de regular e interpretar los derechos y obligaciones que deberán cumplir 
las personas físicas, morales y sociedades extranjeras sin establecimiento permanente en 
México por los ingresos que estas obtengan de fuente de riqueza ubicada en territorio 
nacional. 

Es de señalar que para llevar al cabo el desarrollo de este presente proyecto es necesario hacer 
un análisis exhaustivo de quienes están obligados al pago de las contribuciones en nuestro 
país, por lo que en la Ley del Impuesto Sobre la Renta en su artículo 10 establece que las 
personas físicas y las morales, están obligadas al pago del impuesto sobre la renta en los 
siguientes casos: 

1. Las personas físicas y morales residentes en México, respecto de todos sus ingresos 
cualquiera que sea la ubicación de la fuente de riqueza de donde procedan. 

11. Las personas físicas y morales residentes en el extranjero que tengan un 
establecimiento permanente en el país, respecto de los ingresos atribuibles ha dicho 
establecimiento permanente. 

111. Los residentes en el extranjero, respecto de los ingresos procedentes de fuentes de 
riqueza situadas en territorio nacional, cuando no tengan un establecimiento 
permanente en el país, o cuando teniéndolo, dichos ingresos no sean atribuibles a 
éste. 

2 Código Fiscal d~ la Federación 2018 
3 Ley del Impuesto Sobre la Renta 2018 

4 Código eh'U Federal 1018 
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Asimismo, cabe mencionar que se entiende por establecimiento permanente según el artículo 
2° de la Ley del Impuesto Sobre la Renta: a cualquier lugar de negocios en el que se 
desarrollen, parcial o totalmente, actividades empresariales o se presten servicios personales 
independientes. Se entenderá como establecimiento permanente, entre otros, las sucursales, 
agencias, oficinas, fábricas, talleres, instalaciones, minas, canteras o cualquier lugar de 
exploración, extracción o explotación de recursos naturales. 

Sin embargo, en la cita Ley del Impuesto Sobre la Renta (ISR) de estudio en su articulo 3° se 
define que no se considerará que se constituye establecimiento permanente para efectos 
fiscales en los siguientes casos: 

1. La utilización o el mantenimiento de instalaciones con el único fin de almacenar o 
exhibir bienes o mercancías pertenecientes al residente en el extranjero. 

II. La conservación de existencias de bienes o de mercancías pertenecientes al 
residente en el extranjero con el único fin de almacenar o exhibir dichos bienes o 
mercancías o de que sean transformados por otra persona. 

III. La utilización de un lugar de negocios con el único fin de comprar bienes o 
mercancías para el residente en el extranjero. 

IV. La utilización de un lugar de negocios con el único fin de desarrollar actividades de 
naturaleza previa o auxiliar para las actividades del residente en el extranjero, ya 
sean de propaganda, de suministro de información, de investigación científica, de 
preparación para la colocación de préstamos, o de otras actividades similares. 

V. El depósito fiscal de bienes o de mercancías de un residente en el extranjero en un 
almacén general de depósito ni la entrega de los mismos para su importación al país. 

Si bien es cierto que el desarrollo de nuestro trabajo comprenderá en forma particular 10 
comprendido en la fracción III del artículo 1° antes citado, en virtud de que los pagos al 
extranjero por concepto de regalías por el uso de marcas efectuados por personas fisicas o 
morales residentes en territorio nacional a empresas residentes en el extranjero sin 
establecimiento permanente (son ingresos para la sociedad extranjera provenientes de fuente 
de riqueza originados en territorio nacional). 
Cabe señalar que la Ley del Impuesto sobre la Renta se encuentra dividida para efectos de un 
mejor entendimiento e interpretación por títulos, por 10 que nuestro estudio sólo se enfocará 
exclusivamente al análisis del título V de la citada Ley aplicable solo a regalías por el uso de 
marcas comerciales, el comprende "A LOS RESIDENTES EN EL EXTRANJERO CON 
INGRESOS PROVENIENTES DE FUENTE DE RIQUEZA UBICADA EN TERRITORIO 
NACIONAL". 

Ahora bien llevaremos a cabo el estudio y análisis de los aspectos generales de este régimen 
con el propósito de llevar a cabo un entendimiento en relación a los contribuyentes ubicados 
en este contexto de Ley, además de las obligaciones y derechos que dichos contribuyentes 
extranjeros que se encuentren en este supuesto deberán cumplir en relación con las 
disposiciones fiscales vigentes. 
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Las disposiciones generales relativas a los pagos al extranjero situados en el título V sujeto de 
nuestro estudio se mencionan a continuación: 

Según el artículo 153 de la multicitada Ley del Impuesto Sobre la Renta, establece que están 
obligados al pago del Impuesto sobre la Renata a los residentes en el extranjero que obtengan 
ingresos en efectivo, en bienes, en servicios o en crédito, aun cuando hayan sido determinados 
presuntivamente por las autoridades fiscales, provenientes de fuentes de riqueza situadas en 
territorio nacional, cuando no tengan un establecimiento permanente en el país o cuando 
teniéndolo, los ingresos no sean atribuibles a éste. Se considera que forman parte de los 
ingresos los pagos efectuados con motivo de los actos o actividades a que se refiere este 
Título, que beneficien al residente en el extranjero, inclusive cuando le eviten una erogación. 
Cuando la persona que haga alguno de los pagos respecto a este concepto y que este sea 
cubierto por cuenta del contribuyente el impuesto que a éste corresponda, el importe de dicho 
impuesto se considerará ingreso acumulable de conformidad con la Ley del Impuesto sobre la 
Renta. 

El impuesto que se determine se tendrá que pagar mediante la retención. El retenedor estará 
obligado a enterar una cantidad equivalente a la que debió haber retenido en la fecha de la 
exigibilidad o al momento en que efectúe el pago, lo que suceda primero. Tratándose de 
contraprestaciones efectuadas en moneda extranjera, el impuesto se enterará haciendo la 
conversión a moneda nacional en el momento en que sea exigible la contraprestación o se 
pague. Para estos efectos también tendrá el mismo efecto que el pago, cualquier otro acto 
jurídico por virtud del cual el deudor extingue la obligación de que se trate. 

El impuesto que corresponda pagar de acuerdo con los procedimientos se considerará como 
definitivo y se enterará mediante declaración que se presentará ante las oficinas autorizadas. 

Ahora bien llevaremos a cabo el análisis de los pagos al extranjero sólo por aquellos sujetos al 
desarrollo de nuestro trabajo que comprende pagos por concepto de regalías por el uso de 
marcas comerciales, por lo que a continuación llevaremos a cabo el detalle de dichos pagos en 
relación con su tratamiento fiscal, derechos obligaciones y demás aspectos que 
consideraremos necesarios sean mencionados en el mismo, con el propósito de brindar a usted 
un trabajo integral y completo. 
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CAPÍTULO 3 

PAGOS AL EXTRANJERO POR CONCEPTO DE REGALÍAS 

Para llevar a cabo un claro entendimiento de los pagos al extranjero antes que nada debemos 
entender la definición de los conceptos como son: Pago, Extranjero y Regalía. 

De acuerdo al diccionario de la real Academia Española se entiende lo siguiente: 

a) Pago: Entrega de un dinero o especie que se debe 
b) Extranjero: Dicho de un país: Que no es el propio. 
c) Regalías: Participación en los ingresos o cantidad fija que se paga al propietario de un 

derecho a cambio del permiso para ejercerlo. 

Después de haber comprendido las palabras clave que consideramos fundamental para el 
perfecto entendimiento del tema. Ahora toma el tumo de adentramos a las disposiciones 
fiscales que regulan este tipo de operaciones, por lo que citaremos el artículo 15-B del Código 
Fiscal de la Federaciól/, mismo ql/e seliala ql/e el/tre otros cOl/ceptos se el/tiel/de por 
regalías a los pagos de cl/alql/ier clase por el l/SO o goce temporal de patel/tes, certificados 
de il/vel/ciól/ o mejora, marcas de fábrica, IlOmbres comerciales, derechos de al/tor sobre 
obras literarias, artísticas o ciel/tificas, il/cll/idas las pelícl/las cil/ematográficas y 
grabaciol/es ara radio y televisiól/ así como de dibl/jos o modelos, plal/os, fórml/las o 
procedimiel/tos y eql/ipos il/dl/striales, comerciales o cielltificos, así como las cal/tidades 
pagadas por tral/sferel/cias tecl/ológicas o il/formaciól/ relativas a experiel/cias il/dl/striales, 
comerciales o ciel/tificas 1/ otro derecho o propiedad similar". 

Tambiél/ se señala ql/e el/ el caso de l/SO o goce temporal de derechos de al/tor sobre obras 
ciel/tificas se il/cll/ye del/tro del cOl/cepto de regalías a los programas o cOlljl/l/to de 
il/strl/cciol/es para compl/tadoras reql/eridos para los procesos operaciol/ales de las mismas 
o para llevar a cabo tareas de aplicaciól/, COI/ il/depel/del/cia del medio por el ql/e se 
tral/smital/. 

Tambiél/ se cOl/siderará del/tro del térmil/o de regalías los pagos efectl/ados por el derecho 
de recibir o tral/smitir imágel/es visl/ales, sOl/idos o ambos o biell los pagos efectl/ados por 
el derecho a permitir el acceso al público a dichas imágel/es o sOl/idos, cl/alldo el/ ambos 
casos se tral/smita por vía satélite, cable, fibra óptica 1/ otros medios similares. 2 

Por último consideramos importante señalar que las disposiciones fiscales aplicables a 
operaciones de residentes en el extranjero debemos dirigirnos a al título V de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta que contiene los generalidades, tipos de operaciones y conceptos, 
definiciones, derechos y obligaciones aplicables a los extranjeros que no cuentan con 
establecimiento permanente en México, así como para las personas Físicas y Morales que 
efectúan pagos a los extranjeros. 

1 Código ASCDo) de ID Fcdcroc:ión 2018 
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SUBCAPÍTULO 3.1 

Sujetos obligados al enterar el impuesto 

Ahora bien la propia Ley ISR establece los lineamientos que deberán llevarse a cabo por los 
pagos efectuados por residentes al extranjero por este concepto, entre los cuales destaca el 
artículo 167, el cual señala que tratándose de ingresos por regalías, se considerará que la 
fuente de riqueza se encuentra en territorio nacional cuando los bienes o derechos por los 
cuales se pagan las regalías, se aprovechen en México, o cuando se paguen las regalías, por un 
residente en territorio nacional o por un residente en el extranjero con establecimiento 
permanente en el país. 

De 10 anterior se entiende que la persona fisica o moral extranjera que percibe ingresos por 
concepto de regalías de fuente de riqueza ubicada en territorio nacional se encuentra obligada 
a contribuir al gasto público, en virtud de que la fracción III del artículo 10 de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta establece que las personas Físicas y Morales residentes en el 
extranjero están obligadas al pago del Impuesto Sobre la Renta, respecto de sus ingresos 
procedentes de fuente de riqueza situada en territorio nacional, cuando no tengan un 
establecimiento permanente en el país o cuando teniéndolo, dichos ingresos no sean 
atribuibles a éste. 

Del párrafo anterior se desprende el concepto de establecimiento permanente que de acuerdo 
al artículo 2 del mismo ordenamiento fiscal establece 10 siguiente: 

Artículo 2. Para los efectos de esta Ley, se consídera establecimiento permanente cualquier 
lugar de negocios en el que se desarrollen, percial o totalmente, actividades empresariales o se 
presten servicios personales independientes. Se entenderá como establecimiento permanente, 
entre otros, las sucursales, agencias, oficinas, fábricas, talleres, Instalaciones, minas, canteras 
o cualquier lugar de exploración, extracción o explotación de recursos naturales. 

No obstante lo dispuesto en el párrafo anterior, cuando un residente en el extranjero actúe 
en el pais a través de una persona física o moral, distinta de un agente Independiente, se 
considerará que el residente en el extranjero tiene un establecimiento permanente en el pais, 
en relación con todas las actividades que dicha persona física o moral realice para el residente 
en el extranjero, aun cuando no tenga en territorio nacional un lugar de negocios o para la 
prestación de servicios, si dicha persona ejerce poderes para celebrar contratos a nombre o 
por cuenta del residente en el extranjero tendientes a la realización de las actividades de éste 
en el pais, que no sean de las mencionadas en el artículo 3 de esta Ley. 

En caso de que un resídente en el extranjero realice actividades empresariales en el país, a 
través de un fideicomiso, se consíderará como lugar de negocios de dicho residente, el lugar 
en que el fiduciario realice tales actividades y cumpla por cuenta del resídente en el extranjero 
con las obligaciones fiscales derivadas de estas actividades. 

Se considerará que existe establecimiento permanente de una empresa aseguradora 
residente en el extranjero, cuando ésta perciba ingresos por el cobro de primas dentro del 
territorio nacional u otorgue seguros contra riesgos situados en él, por medio de una persona 
distinta de un agente independiente, excepto en el caso del reaseguro. 
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De igual forma, se considerará que un residente en el extranjero tiene un establecimiento 
permanente en el pais, cuando actúe en el te"itorio nacional a través de una persona física o 
moral que sea un agente Independiente, si éste no actúa en el marco ordinario de su actividad. 
Para estos efectos, se considera que un agente independiente no actúa en el marco ordinario 
de sus actividades cuando se ubique en cualquiera de los siguientes supuestos: 

l. Tenga existencias de bienes o mercancías, con las que efectúe entregas por cuenta 
del residente en el extranjero. 

11. Asuma riesgos del residente en el extranjero. 

111. Actúe sujeto a instrucciones detalladas o al control general del residente en el 
extranjero. 

IV. Ejerza actividades que económicamente co"esponden al residente en el extranjero y 
no a sus propias actividades. 

V. Perciba sus remuneraciones independientemente del resultado de sus actividades. 

VI. Efectúe operaciones con el residente en el extranjero utilizando precios o montos de 
contraprestaciones distintos de los que hubieran usado partes no relacionadas en 
operaciones comparables. 

Tratándose de servicios de construcción de obra, demolición, instalación, mantenimiento o 
montaje en bienes inmuebles, o por actividades de proyección, inspección o supervisión 
relacionadas con ellos, se considerará que existe establecimiento permanente solamente 
cuando los mismos tengan una duración de más de 183 dias naturales, consecutivos o no, en 
un periodo de doce meses. 

Para los efectos del pá"afo anterior, cuando el residente en el extranjero subcontrate con 
otras empresas los servicios relacionados con construcción de obras, demolición, 
instalaciones, mantenimiento o montajes en bienes inmuebles, o por actividades de 
proyección, inspección o supervisión relacionadas con ellos, los dias utilizados por los 
subcontratistas en el desa"ollo de estas actividades se adicionarán, en su caso, para el 
cómputo del plazo mencionado. 

Se considerarán ingresos atribuibles a un establecimiento permanente en el pais, los 
provenientes de la actividad empresarial que desarrolle o los ingresos por honorarios y, en 
general, por la prestación de un servicio personal independiente, asi como los que deriven de 
enajenaciones de mercancias o de bienes inmuebles en territorio nacional, efectuados por la 
ofícina central de la persona, por otro establecimiento de ésta o directamente por el residente 
en el extranjero, según sea el caso. Sobre dichos ingresos se deberá pagar el impuesto en los 
términos de los Titulas 11 o IV de esta Ley, según co"esponda. 

También se consideran ingresos atribuibles a un establecimiento permanente en el pais, los 
que obtenga la ofícina central de la sociedad o cualquiera de sus establecimientos en el 
extranjero, en la proporción en que dicho establecimiento permanente haya participado en las 
erogaciones incurridas para su obtención.3 

J Ley Impueslo Sob~ la Renla de 20tH 
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De acuerdo con lo anteriormente citado se entiende que el contribuyente obligado a pagar el 
Impuesto Sobre la Renta por los ingresos procedentes del territorio nacional es el residente 
extranjero sin establecimiento permanente en México, sin embargo, este no puede realizar el 
pago directamente en la oficinas recaudadoras o en su caso a través de los medios y formatos, 
por lo que las autoridades fiscales han establecido disposiciones fiscales a través de las cuales 
se menciona quienes serán las personas obligadas a realizar el pago correspondiente. Por lo 
que el cuarto párrafo del artículo 153 menciona que el impuesto a cargo de residentes en el 
extranjero se pagará mediante retención que efectuará el retener y éste está obligado a enterar 
una cantidad equivalente a la que debió haber retenido en la fecha de exigibilidad o al 
momento en que se efectúe el pago lo que suceda primero. De igual forma el artículo 167 de la 
multicitada Ley en el párrafo 7 señala que las personas Físicas y Morales que realicen el pago 
al residente en el extranjero estarán obligadas a efectuar la retención y pago del impuesto que 
corresponda. 

68 



SUBCAPÍTULO 3.2 

Sujeto. Objeto. base y tasa gravable de impuesto 

La mecánica para llevar a cabo la determinación del cálculo del impuesto se calculará 
aplicando al ingreso que obtenga el contribuyente, sin deducción alguna, la tasa que le 
corresponda según el tipo de ingreso, mismas que a continuación se describen: 

L 
IL 

Regalías por el liSO o goce temporal de carros de ferrocarril------ 5% 
Regalías distintas de las comprendidas en la fracción anterior 25% 

Tratándose de regalías por el liSO o goce temporal de patentes o de certificados de invención 
o de mejora, marcas de fábrica y nombres comerciales, así como por pllblicidad, la tasa 
aplicable al ingreso qlle obtenga el colltribllyente por die/lOS conceptos será la tasa máxima 
para aplicarse qlle corresponde al 35%. 

Cabe señalar qlle cllando los contratos involllcren IIna patente o certificado de invención o 
de mejora y otros conceptos relacionados a qlle se refiere la fracción II antes citada relativo 
a las regalías, el impllesto se calclllará aplicando la tasa correspondiente a la parte del pago 
qlle se haga por cada 11110 de los conceptos. En el caso de qlle no se Plleda distingllir la parte 
proporcional de cada pago qlle corresponda a cada concepto, el impllesto se calclllará 
aplicando la tasa establecida en la fracción II anteriormente citada. 

Para estos efectos también se entenderá qlle se concede el liSO o goce temporal cllando se 
enajenen los bienes o derechos a qlle se refiere el artíclllo 15-B del Código Fiscal de la 
Federación, siempre qlle dicha enajenación se encllentre condicionada a la prodllctividad. 
En este caso, las tasas aplicables serán sobre el ingreso obtenido, sin dedllcción algl/lla, en 
fllnción del bien o derecho de qlle se trate. 3 

Como anteriormente se señaló en el apartado anterior en relación al enteró del impuesto ante 
las autoridades fiscales, las personas fisicas y morales que se encuentren en este supuesto 
están obligadas a efectuar la retención que corresponda a la tasa de impuesto. 

Tratándose de establecimientos permanentes en el país de residentes en el extranjero, cuando 
los pagos por regalías se efectúen a través de la oficina central de la sociedad u otro 
establecimiento de ésta en el extranjero, la retención se deberá efectuar dentro de los quince 
días siguientes a partir de aquél en que se realice el pago en el extranjero o se deduzca el 
monto del mismo por el establecimiento permanente, lo que ocurra primero. 

J Ley dcllmpueslo Sobre la Renta 2018 
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SUBCAPÍTULO 3.3 

Obligaciones de 105 contribuyentes residentes en el extranjero que reciban ingresos por 
concepto de regalías 

Cabe señalar que las personas morales residentes en territorio nacional que efectúan pagos al 
extranjero por concepto de regalías a sociedades ubicadas en el extranjero y que dichos 
ingresos a su vez correspondan a ingresos acumulables sujetos al pago del impuesto, estas se 
encuentran obligadas de manera solidaria a cumplir con los siguientes requerimientos y 
disposiciones por los pagos de regalías efectuados, dichas obligaciones se encuentran citadas 
en la Ley del [SR en el artículo 76, entre los cuales destacan las siguientes: 

L 

/l. 
/lL 

IV. 
V. 

VI. 

VIL 

V/lL 

IX 

Llevar la contabilidad de conformidad COII el Código Fiscal de la FederacióII, su 
Reglamellto y el Reglamellto de la Ley del Impuesto Sobre la Rellta, y efectllar los 
registros en la misma. 
Expedir comproballtes jiscales por las actividades que realicell. 
Expedir los comprobantes jiscales el/ los que asielltell el monto de los pagos 
efectuados que com1itllyall illgresos de fuente de riqueza ubicada el/ México de 
acuerdo COI/ lo previsto por el Título V de esta Ley o de los pagos efectuados a los 
establecimielltos el/ el extral/jeros de instituciones de crédito del país, ell los 
términos del artículo 48 de la misma y, en su caso, el impuesto retellido al 
residellte ell el extranjero o a las citadas instituciones de crédito. 

Preselltar las declaraciol/es a que se rejiere este artículo a través de los medios 
electróllicos que al efecto señale el Servicio de Admillistraciól/ Triblltaria 
mediallte disposiciolles de carácter gelleraL 

Obteller y conservar la documentacióII comprobatoria, tratálldose de 
colltribuyelltes que celebrel/ operaciol/es COII partes relaciol/adas residelltes ell el 
extralljero, con la que demuestrell que elmollto de sus illgresos y deducciO/les se 
efectuaroll de acuerdo a los precios o montos de contraprestaciolles que /rubierall 
utilizado partes Ílldepel/diel/tes el/ operaciO/les comparables, la cual deberá 
COlllener los siguientes datos: 

a) El nombre, denomÍllación o razón social, domicilio y residellcia jiscal, de las 
personas relacionadas con las que se celebrell operaciones, así como la 
documelltación que demuestre la participación directa e indirecta elltre las 
partes relacionadas. 

b) II/formaciól/ relativa alas fUl/ciolles o actividades, activos utilizados y riesgos 
asumidos por el cOlltribuyel/te por cada tipo de operación. 
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c) IlIformaciólI y documelltaciólI sobre las operaciolles COII partes relaciolladas 
y sus mOlltos, por cada parte relaciollada y por cada tipo de operaciólI de 
acuerdo a la c1asificaciólI y COII los datos que establece el artículo 179 de esta 
LeydellSR 

d) El método aplicado cOllforme al artículo 180 de la Ley delISR, illcluyelldo la 
illformaciólI y la documelltaciólI sobre operaciolles o empresas comparables 
por cada tipo de operaciólI. 

Los cOlltribuyelltes que realicell actividades empresariales cuyos illgresos ell el 
ejercicio illmediato allterior 110 hayall excedido de $/3 '000,000. 00, así como los 
cOlltribuyelltes cuyos illgresos derivados de prestaciólI de servicios profesiollales 
110 hubiesell excedido ell dicllO ejercicio de $3'000,000.00 110 estaráll obligados a 
cumplir COII la obligaciólI establecida ell esta fracciólI, excepto aquéllos que se 
ellcuelltrell ell el supuesto a que se refiere el pelllÍltimo párrafo del artículo 179 
de esta Ley. 

El ejercicio de las facultades de comprobaciólI respecto a la obligaciólI prevista ell 
esta fracciólI solamellte se podrá realizar por lo que hace a ejercicios termillados. 

X Preselltar, cOlljulltamellfe COII la declaraciólI del ejercicio, la illformaciólI de las 
operaciolles que realicell COII partes relaciolladas residelltes ell el extra/yero, 
efectuadas dura lite el año de calelldario illmediato allterior, que se solicite 
mediallte la forma oficial que al efecto apruebell las autoridades fiscales. 

XII. Tratálldose de persollas morales que celebrell operaciolles COII partes 
relaciolladas, éstas deberáll determillar sus illgresos acumulables y sus 
deducciolles autorizadas, cOllsideralldo para esas operaciolles los precios y 
mOlltos de cOlltraprestaciolles que hubierall utilizado COII o elltre partes 
illdepelldielltes ell operaciolles comparables. Para estos efectos, aplicaráll los 
métodos establecidos ell el artículo 180 de esta Ley, ell el ordell establecido ell el 
citado artículo. J 

3 Ley dcllmpucslo Sobre la Renta 2018 
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SUB CAPÍTULO 3.4 

Obligaciones de los contribuyentes residentes en territorio nacional que efectúen pagos 
de regalías 

Las personas morales residentes en territorio nacional que efectúen pagos al extranjero a 
sociedades residentes en el extranjero sin establecimiento permanente y que estas estén 
obligadas solidariamente a retener y enterar el impuesto correspondiente ante las autoridades 
fiscales gozarán de algunos derechos entre el cual destaca el deducir de la base del resultado 
fiscal del ejercicio los pagos correspondientes efectuados por concepto de regalías siempre y 
cuando se cumplan con las obligaciones fiscales en el ejercicio en el cual corresponda la 
deducción fiscal. Por lo cabe señalar que en caso de que no se efectúe la deducción fiscal 
correspondiente en el ejercicio que corresponda se perderá el derecho en dicho ejercicio fiscal 
de que se trate, ya que no podrá tomarse la deducción en ejercicios posteriores, debido a que 
uno de los requisitos de la deducción es que el gasto será deducible en el ejercicio fiscal en el 
que se efectúe el pago correspondiente. 

Los gastos por concepto de regalias para que puedan ser considerados como deducciones 
autorizadas, estos deben cumplir con los requisitos fiscales contenidos en las fracciones 1, 11, 
IV, V Y X del artículo 27 de la Ley del ISR, los cuales a continuación se mencionan 

l. Ser estrictamente indispensables para los fines de la actividad del contribuyente. 
2. Estar amparados con un comprobante fiscal 
3. Estar debidamente registrado el gasto en contabilidad y que sean restadas una sola vez. 
4. Cumplir con la obligación en materia de retención y entero de impuestos a cargo de 

terceros. 
5. Se cuente con la documentación que compruebe que quién proporciona las regalías 

cuenta con los conocimientos y elementos para ello y no a través de terceros. 

Ahora bien por lo que respecta a que las deducciones autorizadas deben estar amparadas con 
un comprobante fiscal esto se refiere a que debe existir un comprobante expedido por el 
residente en el extranjero sin establecimiento permanente en México, el cual deberá cumplir 
con los siguientes requisitos de conformidad con lo dispuesto en la regla 2.7.1.16 de 
Resolución Miscelánea Fiscal: a) Nombre denominación o razón social y número de 
identificación fiscal, b) lugar y fecha de expedición, c) Clave del Registro Federal de 
Contribuyentes a favor de quién se expida o su nombre o denominación social, d) Cantidad y 
clase de bienes o servicios, e) Valor unitario consignado en número e importe total en número 
o letra, f) El desglose de la retenciones realizadas o el comprobante fiscal digital por internet 
emitido por el retenedor por las retenciones efectuadas al extranjero. 

Como se mencionó en el párrafo anterior, el contribuyente residente en México está obligado a 
emitir la constancia por la retención del impuesto de ISR cada mes que se realice la retención 
de impuesto correspondiente o en s defecto podrá emitir una sola por el total de las retenciones 
efectuadas durante el ejercicio fiscal (el ejercicio fiscal comprenderá de enero a diciembre 
cuando es un ejercicio regular, en caso de tratarse de un ejercicio irregular comprenderá del 
mes en que se realizó la retención hasta el mes de diciembre del mismo año). 
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CAPÍTULO 4 

FORMA DE ACREDITAR LA RESIDENCIA FISCAL CONTENIDA EN LA LEY 
DEL IMPUESTO SOBRE LA RENTA (lSR) Y EN LOS TRATADOS 
INTERNACIONALES PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y EVASIÓN 
FISCAL CELEBRADOS ENTRE MÉXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRCIA, PAÍSES BAJOS, JAPÓN Y CANADÁ 

Es importante mencionar que en caso de no aplicar las tasas establecidas en la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta, los contribuyentes podrán optar por utilizar los beneficios 
contenidos en los tratados internacionales para evitar la doble tributación de conformidad con 
lo dispuesto en el artículo 4 de la Ley del Impuesto sobre la Renta, los cuales sólo serán 
aplicables a los contribuyentes que acrediten ser residentes en el país de que se trate y cumplan 
con las disposiciones del propio tratado y de las demás disposiciones de procedimiento 
contenidas en esta Ley, incluyendo las obligaciones de registro, de presentar dictámenes y de 
designar representante legal. En los casos en que los tratados para evitar la doble tributación 
establezcan tasas de retención inferiores a las señaladas en esta Ley, las tasas establecidas en 
dichos tratados se podrán aplicar directamente por el retenedor; en el caso de que el retenedor 
aplique tasas mayores a las señaladas en los tratados, el residente en el extranjero tendrá 
derecho a solicitar la devolución por la diferencia que corresponda. 

Los contribuyentes para acreditar la residencia fiscal deberán contar con las constancias que 
expidan las autoridades extranjeras mismas que garanticen y acrediten la residencia fiscal, es 
de mencionar que éstas surtirán efectos sin necesidad de legalización y solamente será 
necesario exhibir traducción autorizada cuando las autoridades fiscales así lo requieran. 
Además deben haber presentado la declaración informativa sobre la situación fiscal que 
establece el artículo 32-H del Código Fiscal de la Federación o el dictamen fiscal en caso de 
haber optado por presentar el mismo. 

Asimismo, es importante mencionar que además del cumplimiento de lo dispuesto en el 
artículo 4 de la Ley del Impuesto Sobre la Renta, los contribuyentes deberán considerar lo 
señalado en el artículo 6 del Reglamento de la Ley del Impuesto Sobre la Renta, el cual señala 
que los contribuyentes que deseen acreditar su residencia fiscal en otro país con el que México 
tenga celebrado un tratado para evitar la doble tributación, podrán hacerlo mediante las 
certificaciones de residencia o de la presentación de la declaración del último ejercicio del 
impuesto. 

Tratándose de operaciones entre partes relacionadas extranjeras, las autoridades de México 
podrán solicitar al contribuyente extranjero que acredite la existencia de una doble tributación 
jurídica, a través de una manifestación bajo protesta de decir verdad firmada por su 
representante legal, en el que señale que los ingresos sujetos a imposición fiscal en México, 
también se encuentran gravados en su país de residencia. 

Las certificaciones a que se refiere este artículo deberán estar expedidas por las autoridades 
fiscales del país de que se trate y tendrán vigencia durante el año de calendario en el que se 
expidan. Ver Anexo 2 "Constancias de Residencia Fiscal de Extranjeros" 
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CASOS PRÁCTICOS 

CASO 1. Determinación del ISR por los pagos al extranjero por regalías aplicando el 
Tratado Internacional para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal con los 
Estados Unidos de Norte América. 

La compañía La Moderna, S.A. de C.V. (parte relacionada de Wish, ¡NC., debido a que tiene 
el 45% de la tenencia accionaria del capital social) persona moral constituida bajo las leyes 
mexicanas tienen como actividad preponderante la enajenación de ropa deportiva en la 
república mexicana, está celebró un contrato correspondiente al uso o goce de los derechos de 
la marca deportiva propiedad de Wish, ¡NC, quién esta última es residente para efectos 
fiscales en los Estados Unidos de Norte América (no tiene establecimiento permanente en 
México) con vigencia del I enero de 2014 Y hasta enero de 2019 (cuatro años tiene vigencia el 
contrato), en dicho contrato se acordó que la Moderna estaría obligada a pagar cada mes a 
Wish los derechos por concepto de regalías por el uso o goce de la marca deportiva. 

Los términos contenidos en el contrato a continuación se resumen para efectos prácticos y para 
su mejor entendimiento: 

a) La regalías se determinarán con base en las ventas brutas mensuales, las cuales no 
estarán disminuidas por las devoluciones, rebajas o descuentos que la Moderna otorgue 
a sus clientes. 

b) La tasa para determinar las regalías acordada entre las partes fue del 13%, dicha tasa 
está establecida en el contrato de regalías celebrado entre las partes. 

c) El pago se realizará en efectivo y en moneda de curso corriente (pesos) a través de 
transferencia electrónica el día 5 del mes siguiente a aquel en que se devengo la 
regalía. 

d) El contrato fue firmado ell de enero de 2014 y vence ell de enero de 2019. 
e) En caso de no pagar la regalía en los términos establecidos se pagará un intereses del 

10% sobre el monto obligado a pagar. 
f) Los derechos de la marca de la ropa deportiva son propiedad exclusiva de Wish, INC. 

g) El impuesto será retenido y enterado por la Moderna, S.A. de .C. V ante las autoridades 
fiscales en los plazos establecidos por estas últimas (17 del mes siguiente en que se 
hayan devengado o pagado el citado concepto). 

Para llevar a cabo el caso práctico a continuación se muestran las siguientes cifras de ventas 
brutas mensuales de los productos de la marca deportiva Wish del periodo de enero a 
diciembre de 2017: 
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Ventas Brutas Mensuales de enero a diciembre 2017: 

Mes Tenis Shorts Bermudas Pants 
Total ventas 

por mes 

Enero $ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 

Febrero $ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 200,000 $ 1,800,000 

Marzo $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 300,000 $ 1,800,000 

Abril $ 600,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 400,000 $ 2,200,000 

Mayo $ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,900,000 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 100,000 $ 2,000,000 

Julio $ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,600,000 

Agosto $ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 

Septiembre $ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 300,000 $ 1,600,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 200,000 $ 2,200,000 

Noviembre $ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 $ 400,000 $ 2,600,000 

Diciembre $ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 600,000 $ 3,400,000 

Total ventas 
$4,800,000 $11,300,000 $4,700,000 $3,700,000 $24,500,000 

del ejercicio 

Desarrollo del problema: 

A) Análisis del gravamen 

l. Como se mencionó en el contenido del presente trabajo de tesis se encuentran 
obligados a efectuar el pago del impuesto sobre la renta las personas fisicas y morales 
residentes en territorio nacional cuando tenga establecimiento permanente ubicado en 
nuestro país por los ingresos que obtengan en efectivo, en bienes y en servicios, e 
incluso aquellas sociedades extranjeras que aún y cuando no tenga establecimiento 
permanente obtengan ingresos provenientes de fuente de riqueza en México. La 
compañía Wish es una sociedad residente para efectos fiscales en los Estados Unidos 
de Norte América y no tiene establecimiento permanente en nuestro país, la relación 
que tienen con la Moderna es sólo el otorgamiento del uso o goce temporal de la marca 
deportiva, por lo que en este caso Wish para efectos fiscales está obligada a determinar 
y a enterar el impuesto correspondiente ante las autoridades fiscales en tiempo y forma 
de conformidad con las disposiciones fiscales vigentes, debido a que obtiene ingresos 
de fuente de riqueza ubicada en territorio nacional por el pago de las regalías. Sin 
embargo, Wish no se encuentra inscrita en el Registro Federal de Contribuyentes 
(RFC), por lo que para cumplir con el pago del impuesto, la compañía la Moderna es el 
responsable solidario para dar cumplimiento del entero y pago del impuesto ante las 
autoridades fiscales, así lo establece el cuarto párrafo del artículo 153, además del 
antepenúltimo párrafo del artículo 167 contenidos en la Ley del ¡SR vigente para 2018. 
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B) Detenninación del cálculo de las regalías de enero a diciembre de 2017 por parte de la 
compañía la Moderna, S.A. de C.V.: 

2. Ahora llevaremos a cabo el cálculo de las regalías por el uso o goce de la marca 
deportiva del ejercicio (enero a diciembre de 2017). Si bien es cierto que en el contrato 
de uso o goce de los derechos de la marca deportiva, la moderna detenninará y pagará 
Wish de manera mensual un monto por concepto de regalías correspondiente al 13% 
sobre las ventas brutas que esta efectúe en México (existe contrato entre las partes 
como parte del soporte de la contabilidad), por lo que a continuación se muestra el 
cálculo correspondiente: 

Determinación de las regalías de enero a diciembre 2017 

Mes Tenis Shorts Bcnnudas Pants Total por mes %dc Monto de la 
regalias regalía 

Enero $ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 $ 
13% 

221,000 

Febrero $ 400,000 S 1,000,000 S 200,000 $ 200,000 S 1,800,000 S 
13% 

234,000 

Marzo $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 300,000 $ 1,800,000 S 
13% 

234,000 

Abril S 600,000 S 1,000,000 $ 200,000 $ 400,000 $ 2,200,000 S 
13% 

286,000 

Mayo S 300,000 S 1,000,000 $ 400,000 S 200,000 S 1,900,000 S 
13% 

247,000 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 S 100,000 $ 2,000,000 $ 
13% 

260,000 

Julio $ 200,000 $ 800,000 S 400,000 $ 200,000 S 1,600,000 $ 208.000 
13% 

Agosto S 400,000 S 600,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 S 
13% 

221,000 

Septiembre S 300,000 $ 800,000 S 200,000 $ 300,000 S 1,600,000 $ 
13% 

208,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 S 600,000 $ 200,000 $ 2,200,000 S 286,000 
13% 

Noviembre S 600,000 S 1,200,000 $ 400,000 S 400,000 $ 2,600,000 $ 
13% 

338,000 

Diciembre S 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 S 600,000 S 3,400,000 
13% 

S 442,000 

Total por S 4,800,000 $ 11 ,300,000 S 4,700,000 S 3,700,000 S 24.500,000 S 3,185,002 el ejercicio 
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3. A continuación se presenta la determinación del Impuesto Sobre la Renta que la 
Moderna, S.A. de C.V. deberá retener a Wish por concepto de regalías. Cabe señalar 
que dicho impuesto correspondiente fue determinado de conformidad con lo señalado 
en la fracción II del artículo 167 de la Ley del Impuesto Sobre la Renta (tasa del 35%). 

Tasa de Impuesto Monto a 
Tasa de Monto de la impuesto con 

Mes Total por mes 
regalías regalía base en Ley de 

Sobre la Renta pagar a Wish 

ISR 
a retener por regalías 

Enero $1,700,000 13% $ 221,000 35% $ 77,350 $ 143,650 

Febrero $1,800,000 13% $ 234,000 35% $ 81,900 $ 152,100 

Marzo $1,800,000 13% $ 234,000 35% $81,900 $ 152,\00 

Abril $2,200,000 13% $ 286,000 35% $ \00,100 $ 185,900 

Mayo $1,900,000 13% $ 247,000 35% $ 86,450 $ 160,550 

Junio $2,000,000 13% $ 260,000 35% $ 91,000 $ 169,000 

Julio $1,600,000 13% $ 208,000 35% $ 72,800 $ 135,200 

Agosto $1,700,000 13% $ 221,000 35% $ 77,350 $ 143,650 

Septiembre $1,600,000 13% $ 208,000 35% $ 72,800 $ 135,200 

Octubre $2,200,000 13% $ 286,000 35% $ 100,\00 $ 185,900 

Noviembre $2,600,000 13% $ 338,000 35% $ 118,300 $ 219,700 

Diciembre $3,400,000 13% $ 442,000 35% $ 154,700 $331,500 

Total por el 
$24,500,000 $ 3,185,000 $ 1,114,750 $ 2,114,450 

ejercicio 

4. De acuerdo con el artículo 12 del tratado internacional para evitar la doble tributación 
celebrado entre México y los Estados Unidos de Norte América señalan lo siguiente: 

Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado. En nuestro 
ejemplo nos encontramos bajo el supuesto debido a que la Moderna, S.A. de C.V. 
(residente en México) paga regalías a Wish, INC (residente en EE.UU.) y las regalías 
se encuentra gravadas para efectos fiscales en la Ley del Impuesto Sobre la Renta en la 
fracción III del artículo 1°. 

Sin embargo, dichas regalías pueden también someterse a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si el 
beneficiario efectivo es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido 
no excederá del 10 por ciento del importe bruto de las regalías. Esto quiere decir que si 
las regalías pagadas por la Moderna, S.A. de .C. V (residente en México) están 
gravadas para efectos fiscales en México y si estas son pagadas a un residente en los 
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Estados Unidos de Norte América como es el caso de Wish, INC, la tasa de retención 
de impuesto aplicable a dichos actos gravados no deberá ser mayor al 10%, por lo que 
en este caso la Moderna, S.A. de C.V. podrá aplicar la tasa del impuesto del 10% en 
lugar del 35% como lo establece la Ley del Impuesto Sobre la Renta y además deberá 
cumplir con los requisitos para acreditar la residencia fiscal de Wish en el extranjero. 

A continuación se muestra el cálculo del Impuesto Sobre la Renta determinado 
considerando la tasa del 10% establecida en el artículo 12 del tratado para evitar la 
doble imposición fiscal: 

Tasa del Impuesto 
Tasa de Monto de l. 

impuesto 
Sobre la 

Monto a 
Mes Total por mes regalias regalía 

con blse 
Renta a 

pagar a Wish 
a tratado por regalías 

fiscal 
retener 

Enero $ 1,700,000 13% $ 221,000 10% $22,100 $ 198,900 

Febrero $ 1,800,000 13% $ 234,000 10% $ 23,400 $ 210,600 

Marzo $ 1,800,000 13% $ 234,000 10% $ 23,400 $210,600 

Abril $ 2,200,000 13% $ 286,000 10% $ 28,600 $ 257,400 

Mayo $ 1,900,000 13% $ 247,000 10% $ 24,700 $ 222,300 

Junio $ 2,000,000 13% $ 260,000 10% $ 26,000 $ 234,000 

Julio $ 1,600,000 13% $ 208,000 10% $ 20,800 $ 187,200 

Agosto $ 1,700,000 13% $221,000 10% $22,100 $ 198,900 

Septiembre $ 1,600,000 13% $ 208,000 10% $ 20,800 $ 187,200 

Octubre $ 2,200,000 13% $ 286,000 10"10 $ 28,600 $257,400 

Noviembre $ 2,600,000 13% $ 338,000 10% $ 33,800 $ 304,200 

Diciembre $ 3,400,000 13% $ 442,000 10% $ 44,200 $ 331,500 

Total por el S 24,500,000 S 3,185,000 $318,500 $ 2,800,200 
ejercicio 

Una vez efectuado el cálculo de las regalías y del impuesto retenido por parte de la Moderna, 
S.A. de C.V. A la compañía Wish, INC. es importante señalar que dicho acto se encuentra 
gravado para efectos fiscales tanto en México como en los Estados Unidos de Norte 
América, sin embargo, cabe señalar que si se aplicará la tasa de retención de impuesto 
establecida en la Ley del Impuesto Sobre la Renta del 35%, originaría un menor flujo de 
efectivo de ingresos por regalías con su parte relacionada y si aplicáramos la tasa de 
retención del 10% el monto de las regalías que recibiría la parte relacionada extranjera sería 
mayor, por lo que Wish tendría un mayor beneficio en cuanto a flujo de efectivo, no obstante 
para la Moderna no tendría impacto alguno debido a que la deducción fiscal del ejercicio 
sería la misma aplicando la tasa de retención del 35 o del 10%. No obstante, en el caso de 
que se utilice la tasa de impuesto retenido del 10% se tendría la obligación de solícitar y 
tener bajo su poder la constancia de residencia fiscal (Ver anexos) por el ejercicio de 2017 
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por parte de Wish quién es residente para efectos fiscales en los Estados Unidos de Norte 
América, en el caso de no contar con la citada constancia, las autoridades fiscales mexicanas 
exigirían a compañía La Moderna, S.A. de C.V. (quién es responsable solidario) el entero del 
impuesto omitido con sus accesorios correspondientes, debido al incumplimiento en las 
reglas fiscales, además el impuesto omitido pagado no podrá ser deducible para efectos del 
Impuesto Sobre la Renta de conformidad con la fracción I del artículo 28. Cabe señalar que 
en caso de tomar los beneficios establecidos en el tratado se deberán cumplir con los 
requisitos de Ley. 

Retención y entero del impuesto por regalías 

5. De acuerdo con lo dispuesto en el último párrafo del artículo 167 de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta en donde se señala la obligación de retener y enterar el 
impuesto correspondiente ante las autoridades fiscales, este no específica el periodo en 
el que se deberá llevar a cabo el entero del impuesto, por lo que de manera supletoria 
tuvimos que acudir a lo dispuesto en la fracción I del artículo 6 del Código Fiscal de la 
Federación el cual textualmente señala "Si la contribución se calcula por períodos 
establecidos en la ley y en los casos de retención o de recaudación de contribuciones, 
los contribuyentes, retenedores o las personas a quienes las leyes impongan la 
obligación de recaudarlas, las enterarán a más tardar el día 17 del mes de calendario 
inmediato posterior al de terminación del período de la retención o de la recaudación, 
respectivamente.". Por lo que en este caso se deberá tener plenamente definido el 
momento en que se causa el impuesto, debido a que la Ley del Impuesto Sobre la 
Renta señala que se causará el impuesto en la fecha de su exigibilidad o cuando se 
efectúe el pago, lo que suceda primero. 

A continuación se muestra el cuadro con las fechas del entero del impuesto: 

Periodo de entero de la 
Impuesto Sobre la Renta Impuesto Sobre la Renta 

Mes 
retención 

a retener aplicando tasa a reteuer aplicando tasa 
del 35% del 10% 

Enero 17 de febrero de 2017 $ 77,350 $ 22,100 

Febrero 20 de marzo de 2017 $ 81,900 $ 23,400 

Marzo 17 de abril de 2017 $ 81,900 $ 23,400 

Abril 17 de mayo de 2017 $ 100,100 $ 28,600 

Mayo 19 de junio de 2017 $ 86,450 $ 24,700 

Junio 170 de julio de 2017 $91,000 $ 26,000 

Julio 17 de agosto de 2017 $ 72,800 $ 20,800 

Agosto 18 de septiembre de 2017 $ 77,350 $22,100 

Septiembre 17 de octubre de 2017 $ 72,800 $ 20,800 

Octubre 21 de noviembre de 2017 $ 100,100 $ 28,600 

Noviembre 18 de diciembre de 2017 $ 118,300 $ 33,800 

Diciembre 17 de enero de 2018 $ 154,700 $44,200 

Total del 
$ 1,114,750 $ 318,500 impuesto 
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En el ANEXO 3 se acompaña la factura del gasto por regalías emitida por Wish, INC 
residente en el extranjero y el comprobante fiscal digital por internet (CFDI) de la constancia 
de retenciones de ISR expedida por La Moderna, S.A. de C.V. 

Como puede observarse en la tabla anterior que de aplicar la tasa de retención de impuesto 
establecida en el artículo 12 del tratado internacional que es del \0% en lugar de la tasa de 
establecida en la Ley del ¡SR que es del 35% resulta una diferencia en tasa del 25% y en 
importe de $796,250.00 que sería el ahorro en flujo de efectivo por parte de la compañía 
Wish, INC residente en los Estados Unidos de Norte América. 
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CASO 2. Determinación del ISR por los pagos al extranjero por regalías aplicando el 
Tratado Internacional para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal con 
los Países Bajos. 

La compañía La Luz de México, S.A. de C.V. (parte relacionada de Netherland, 8.V., debido 
a que tiene el 45% de la tenencia accionaria del capital social) persona moral constituida bajo 
las leyes mexicanas tienen como actividad preponderante la enajenación de lámparas y toda 
clase de focos para el hogar y oficina, está celebró un contrato correspondiente al uso o goce 
de los derechos de la marca registrada "Ligths" propiedad de Netherland, B.V., quién esta 
última es residente para efectos fiscales en Holanda (no tiene establecimiento permanente en 
México) con vigencia del l enero de 2014 y hasta enero de 2019 (cuatro años tiene vigencia el 
contrato), en dicho contrato se acordó que La Luz de México, S.A. de C.V. estaría obligada a 
pagar mensualmente a Netherland el importe de los derechos por concepto de regalías por el 
uso o goce de la marca. 

Los términos contenidos en el contrato a continuación se resumen para efectos prácticos y para 
su mejor entendimiento: 

h) La regalías se determinarán con base en las ventas brutas mensuales, las cuales no 
estarán disminuidas por las devoluciones, rebajas o descuentos que La Luz de México, 
S.A. de C.V. otorgue a sus clientes. 

i) La tasa para determinar las regalías acordada entre las partes fue del 15%. (por los 4 
años) La tasa se encuentra establecida en el contrato de regalías celebrado entre las 
partes. 

j) El pago se realizará en efectivo y en moneda de curso corriente (pesos) a través de 
transferencia electrónica el día 5 del mes siguiente a aquel en que se devengo la 
regalía. 

k) El contrato fue firmado el l de enero de 2014 y vence el l de enero de 2018. 
1) En caso de no pagar las regalías en los términos establecidos se pagará un intereses del 

10% sobre el monto obligado a pagar. 
m) Los derechos de la marca registrada de los focos y lámparas son propiedad exclusiva 

de Netherland, B.V. 
n) El impuesto retenido será enterado por La Luz de México, S.A. de .C.V ante las 

autoridades fiscales en los plazos establecidos por estas últimas. 

Para llevar a cabo el caso práctico a continuación se muestran las siguientes cifras de ventas 
brutas mensuales de focos y lámparas por el periodo de enero a diciembre de 2017: 
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Mes Foco lOO watts Foco 60 Watts 
Lámpara de Lámpara para el 

Total por mes 
oficina hogar 

Enero S 200,000 S 800,000 $ 300,000 $ 400,000 S 1,700,000 

Febrero $ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 200,000 $ 1,800,000 

Marzo $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 300,000 $ 1,800,000 

Abril $ 600,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 400,000 $ 2,200,000 

Mayo $ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,900,000 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 100,000 $ 2,000,000 

Julio $ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,600,000 

Agosto $ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 

Septiembre $ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 300,000 $ 1,600,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 200,000 $ 2,200,000 

Noviembre $ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 $ 400,000 $ 2,600,000 

Diciembre $ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 600,000 $ 3,400,000 

Total por 
el $ 4,800,000 $ 11,300,000 $ 4,700,000 $ 3,700,000 $ 24,500,000 
ejercicio 

Desarrollo del problema: 

A) Análisis del gravamen 

l. Como se mencionó en el contenido del presente trabajo se encuentran obligados al 
pago del impuesto sobre la renta las personas fisicas y morales residentes en territorio 
nacional cuando tenga establecimiento permanente ubicado en nuestro país por los 
ingresos que obtengan en efectivo, en bienes y en servicios, e incluso aquellas 
sociedades extranjeras que aún y cuando no tenga establecimiento permanente 
obtengan ingresos provenientes de fuente de riqueza en México. De acuerdo a lo citado 
en este apartado la compañía Netherland es una sociedad residente para efectos fiscales 
en Holanda y no tiene establecimiento permanente en nuestro país, debido a que la 
relación que tienen con La Luz de México es sólo el otorgamiento del uso o goce 
temporal de la marca de focos y lámparas, por lo que en este caso NetherJand para 
efectos fiscales está obligada a determinar y a enterar el impuesto correspondiente ante 
las autoridades fiscales en tiempo y forma de conformidad con las disposiciones 
fiscales vigentes, debido a que obtiene ingresos de fuente de riqueza ubicada en 
territorio nacional por el pago de las regalías. 

B) Determinación del cálculo de las regalías de enero a diciembre de 2017 por parte de la 
compañía La Luz de México, S.A. de C.V. : 
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2. Ahora bien llevaremos a cabo el cálculo de las regalías por cada mes (enero a 
diciembre de 2017). Si bien es cierto que en el contrato de uso o goce de los derechos 
de la marca registrada Light, La Luz de México determinará y pagará a Netherland de 
manera mensual un monto por concepto de regalías correspondiente al 15% sobre las 
ventas brutas que esta efectúe en México, por lo que a continuación se muestra el 
cálculo correspondiente: 

Foco 100 Lámpara de Lámpara 
Tasa 

Mes Foco 60 Watts Total por mes de ,.8tts oficina para el hogar 
regalías 

Enero $ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 15% 

Febrero $ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 200,000 $ 1,800,000 15% 

Marzo $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 300,000 $ 1,800,000 15% 

Abril $ 600,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 400,000 $ 2,200,000 15% 

Mayo $ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,900,000 15% 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 100,000 $ 2,000,000 15% 

Julio $ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 200,000 $ 1,600,000 15% 

Agosto $ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 400,000 $ 1,700,000 15% 

Septiembre $ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 300,000 $ 1,600,000 15% 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 200,000 $ 2,200,000 15% 

Noviembre $ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 $ 400,000 $ 2,600,000 15% 

Diciembre $ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 600,000 $ 3,400,000 15% 

Total por $ 4,800,000 $ 11,300,000 $ 4,700,000 $ 3,700,000 $ 24,500,000 
el ejercicio 

C) Determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y enteado 
por parte de la compañía La Luz de México, S.A. de C.V., de acuerdo a lo establecido 
en la Ley del Impuesto Sobre la Renta: 

3. Ahora mostraremos la determinación del Impuesto Sobre la Renta que La Luz de 
México, S.A. de C.V. que deberá retener a la compañía Netherland por concepto de 
regalías. Cabe señalar que dicho impuesto correspondiente fue determinado de 
conformidad con lo señalado en la fracción II del artículo 167 de la Ley del Impuesto 
Sobre la Renta (tasa del 35%). 
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Monto de la 
regalía 

$ 255,000 

$ 270,000 

$ 270,000 

$ 330,000 

$ 285,000 

$ 300,000 

$ 240,000 

$ 255,000 

$ 240,000 

$ 330,000 

$ 390,000 

$ 510,000 

$ 3,675,002 



Tasa del Impuesto Sobre Monto a pagar 
Tasa de Monto de la impuesto 

Mes Total por mes 
regalías regalía con base 

la Renta a a Netherland 

en Ley 
retener por regalías 

Enero $ 1,700,000 15% $ 255,000 35% $ 89,250 $ 165,750 

Febrero $ 1,800,000 15% $ 270,000 35% $ 94,500 $ 175,500 

Marzo $ 1,800,000 15% $ 270,000 35% $ 94,500 $ 175,500 

Abril $ 2,200,000 15% $ 330,000 35% $ 115,500 $ 214,500 

Mayo $ 1,900,000 15% $ 285,000 35% $ 99,750 $ 185,250 

Junio $ 2,000,000 15% S 300,000 35% S 105,000 S 195,000 

Julio S 1,600,000 15% $ 240,000 35% $ 84,000 $ 156,000 

Agosto S 1,700,000 15% $ 255,000 35% $ 89,250 $ 165,750 

Sgltiembre $ 1,600,000 15% $ 240,000 35% $ 84,000 S 156,000 

Octubre $ 2,200,000 15% $ 330,000 35% $ 115,500 $ 214,500 

Noviembre $ 2,600,000 15% $ 390,000 35% $ 136,500 $ 253,500 

Diciembre $ 3,400,000 15% $ 510,000 35% $ 178,500 $ 331,500 

Total por 
el $ 24,500,000 S 3,675,002 $ 1,286,251 $ 2,388,751 
~ercicio 

D) La determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y 
enteado por parte de la compañía La Luz de México, S.A. de C.V. (Responsable 
solidaria de acuerdo con antepenúltimo párrafo del artículo 167 de la Ley del Impuesto 
Sobre la Renta), considerando los lineamientos contenidos en el tratado para evitar la 
doble imposición fiscal celebrado entre México y los Países Bajos (Holanda es 
considerado País Bajo): 

4. De acuerdo con el artículo 12 del tratado internacional para evitar la doble tributación 
celebrado entre México y los Países Bajos señala lo siguiente: 

Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado. En nuestro 
ejemplo nos encontramos bajo el supuesto debido a que La Luz de México, S.A. de 
C.V. (residente en México) paga regalías a Netherland, B.V. (residente en Holanda sin 
establecimiento permanente en México) y las regalías se encuentra gravadas para 
efectos fiscales en la Ley del Impuesto Sobre la Renta en el tercer párrafo del articulo l 
en su artículo 167. 

Sin embargo, dichas regalias pueden también someterse a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si el 
beneficiario efectivo es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido 
no excederá del 15% por ciento del importe bruto de las regalias. Esto quiere decir que 
si las regalias pagadas por La Luz de México, S.A. de .C.V (residente en México) están 
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gravadas para efectos fiscales en México y si estas son pagadas a un residente en 
Holanda como es el caso de Netherland, B.V. la tasa de retención de impuesto 
aplicable a dichos actos gravados no deberá ser mayor al 15%, por lo que en este caso 
La Luz de México, S.A. de C.V. podrá aplicar la tasa del impuesto del 15% en lugar 
del 35% como lo establece la Ley del Impuesto Sobre la Renta y además cabe señalar 
que deberá cumplir con los requisitos para acreditar la residencia fiscal en el país del 
extranjero. 

A continuación se muestra el cálculo del Impuesto Sobre la Renta determinado 
considerando la tasa del 15% establecida en el tratado para evitar la doble imposición 
fiscal: 

Tasa del Impuesto Monto a pagar 
Tasa de Monto de la impuesto Sobre la 

Mes Total por mes 
regalías regalía con base a Renta 

a Netberland 
a por regalías 

Tratado retener 

Enero $ 1,700,000 15% $ 255,000 15% $ 38,250 $ 216,750 

Febrero $ 1,800,000 15% $ 270,000 15% $ 40,500 $ 229,500 

Marzo $ 1,800,000 15% $ 270,000 15% $ 40,500 $ 229,500 

Abril $ 2,200,000 15% $ 330,000 15% $ 49,500 $ 280,500 

Mayo $ 1,900,000 15% $ 285,000 15% $ 42,750 $ 242,250 

Junio $ 2,000,000 15% $ 300,000 15% $ 45,000 $ 255,000 

Julio $ 1,600,000 15% $ 240,000 15% $ 36,000 $ 204,000 

Agosto $ 1,700,000 15% $ 255,000 15% $ 38,250 $ 216,750 

Septiembre $ 1,600,000 15% $ 240,000 15% $ 36,000 $ 204,000 

Octubre $ 2,200,000 15% $ 330,000 15% $ 49,500 $ 280,500 

Noviembre $ 2,600,000 15% $ 390,000 15% $ 58,500 $ 331,500 

Diciembre $ 3,400,000 15% $ 510,000 15% $ 76,500 $ 433,500 

Total por 
el $ 24,500,000 $3,675,002 $ 551,250 $ 3,123,752 
ejercicio 

Una vez efectuado el trabajo el cálculo de las regalías y del impuesto retenido por parte de La 
Luz de México, S.A. de C.V. a la compañía Netherland, B.V. es importante señalar que dicho 
acto se encuentra gravado para efectos fiscales tanto en México como en Holanda (Países 
Bajos), sin embargo, cabe señalar que si se aplicará la tasa de retención de impuesto 
establecida en la Ley del Impuesto Sobre la Renta del 35% esto originaría un menor flujo de 
los ingresos por regalías con su parte relacionada y si aplicáramos la tasa del 15% el monto de 
las regalías sería mayor el flujo de efectivo, por lo que Netherland tendría un mayor beneficio 
en cuanto a su flujo de efectivo, no obstante para La Luz de México no tendría impacto 
alguno, debido a que la deducción fiscal del ejercicio sería la misma ya sea aplicando la tasa 
de retención del 35% o del 15%, No obstante, tendría una obligación adicional que es obtener 
la constancia de residencia fiscal por el ejercicio de 2017 por parte de Holanda, ya que en caso 
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de no contar con esta, las autoridades fiscales mexicanas exigirían a La Luz de México, S.A. 
de C.V. (responsable solidario) el impuesto omitido con sus accesorios correspondientes. Cabe 
señalar que en caso de tomar los beneficios establecidos en el tratado se deberán cumplir con 
los requisitos de Ley. 

E) Retención y entero del impuesto por regalías 

5. De acuerdo con lo dispuesto en el último párrafo del artículo 167 de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta en donde se señala la obligación de retener y enterar el 
impuesto correspondiente ante las autoridades fiscales, este no específica el periodo en 
el que se deberá llevar a cabo el entero del impuesto, por lo que de manera supletoria 
tuvimos que acudir a lo dispuesto en la fracción I del artículo 6 del Código Fiscal de la 
Federación el cual textualmente señala "Si la contribución se calcula por períodos 
establecidos en la ley y en los casos de retención o de recaudación de contribuciones, 
los contribuyentes, retenedores o las personas a quienes las leyes impongan la 
obligación de recaudarlas, las enterarán a más tardar el día 17 del mes de calendario 
inmediato posterior al de terminación del período de la retención o de la recaudación, 
respectivamente.". Por lo que en este caso se deberá tener plenamente definido el 
momento en el que se causa el impuesto, debido a que la Ley del Impuesto Sobre la 
Renta señala que se causará el impuesto en la fecha de su exigibilidad o cuando se 
efectúe el pago, lo que suceda primero. 

A continuación se muestra el siguiente cuadro con las fechas del entero del impuesto: 

Impuesto Sobre Impuesto 

Periodo de entero de la la Renta a Sobre la Renta 
Mes 

retención 
retener a retener 

aplicando tasa aplicando tasa 
del 35% del 15% 

Enero 17 de febrero de 2017 $ 89,250 $ 38,250 

Febrero 20 de marzo de 2017 $ 94,500 $ 40,500 

Marzo 17 de abril de 2017 $ 94,500 $ 40,500 

Abril 17 de mayo de 2017 $ 115,500 $ 49,500 

Mayo 19 de junio de 2017 $ 99,750 $ 42,750 

Junio 170 de julio de 2017 $ 105,000 $ 45,000 

Julio 17 de agosto de 2017 $ 84,000 $ 36,000 

Agosto 18 de septiembre de 2017 $ 89,250 $ 38,250 

Septiembre 17 de octubre de 2017 $ 84,000 $ 36,000 

Octubre 21 de noviembre de 2017 $ 115,500 $ 49,500 

Noviembre 18 de diciembre de 2017 $ 136,500 $ 58,500 

Diciembre 17 de enero de 2018 $ 178,500 $ 76,500 
Total del 

$ 1,286,251 $ 551,250 impuesto 
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Como ANEXO 3 se acompaña la factura del gasto por regalías emitida por Netherland, B.V 
residente en el extranjero y el comprobante fiscal digital por internet (CFDI) de la constancia 
de retenciones de ¡SR expedida por La Luz de México, S.A. de C.V. 

Como puede observarse en la tabla anterior de aplicar la tasa de retención de impuesto 
establecida en el artículo 12 del tratado internacional que es del 15% en lugar de la tasa de 
establecida en la Ley del ¡SR que es del 35% resulta una diferencia en tasa del 20% y en 
importe de $735,001.00 que sería el ahorro en flujo de efectivo. 
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CASO 3. Determinación del ISR por los pagos al extranjero por regalías aplicando el 
Tratado Internacional para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal con 
Japón 

La compañía Sonic, S.A. de c.v. (parte relacionada de Sonic, INC., debido está posee el 49% 
de la tenencia accionaria del capital social de la mexicana) persona moral constituida bajo las 
leyes mexicanas tienen como actividad preponderante la elaboración de televisores de pantalla 
LCD, así como la enajenación de las mismas en territorio nacional. Sonic, S.A. de c.v. está 
celebró un contrato correspondiente al uso o goce de los derechos de la marca de los 
televisores propiedad de Sonic ¡Ne., quién esta última es residente para efectos fiscales en 
Japón (no tiene establecimiento permanente en México), el contrato tiene vigencia del 1 enero 
de 2008 y hasta enero de 2019 (11 años tiene de vigencia el contrato), en dicho acuerdo se 
estableció que Sonic, S.A. de c.v. estaría obligada a pagar cada mes a Sonic ¡NC, el pago de 
los derechos por concepto de regalías por el uso o goce de la marca de fábrica. 

Los términos contenidos en el contrato a continuación se resumen para efectos prácticos y para 
su mejor entendimiento: 

a) La regalías se determinarán con base en las ventas brutas mensuales de todos los 
televisores (no importando el tamaño), las cuales no estarán disminuidas por las 
devoluciones, rebajas o descuentos que Sonic, S.A. de c.v. otorgue a sus clientes. 

b) La tasa para determinar las regalías acordada entre las partes fue del 15%. (por 10 
años). La citada tasa se encuentra establecida en el contrato de regalías firmado entre 
las partes. 

c) El pago se realizará en efectivo y en moneda de curso corriente (pesos) a través de 
transferencia electrónica el día 5 del mes siguiente a aquel en que se devengo la 
regalía. 

d) El contrato fue firmado ell de enero de 2008 y vence ellO de enero de 2019. 
e) En caso de no pagar la regalía en los términos establecidos se pagará un intereses del 

10% sobre el monto obligado a pagar. 
f) Los derechos de la marca de fábrica de los televisores son propiedad exclusiva de 

Sonic ¡NC. (la marca está registrada para efectos legales). 
g) El impuesto retenido será enterado por Sonic, S.A. de c.v. ante las autoridades fiscales 

en los plazos establecidos por estas últimas. 

Para llevar a cabo el caso práctico a continuación se muestran las siguientes cifras de ventas 
brutas mensuales de los televisores enajenados por Sonic, S.A. de c.v. por el periodo de enero 
a diciembre de 2017: 
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Mes 
Pantalla Len Pantalla Len Pantalla Len 

Total ventas 50" 40" 32" 

Enero $ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 1,300,000 

Febrero $ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 1,600,000 

Marzo $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 1,500,000 

Abril $ 600,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 1,800,000 

Mayo $ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 1,700,000 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 1,900,000 

Julio $ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 1,400,000 

Agosto $ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 1,300,000 

Septiembre $ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 1,300,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 2,000,000 

Noviembre $ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 $ 2,200,000 

Diciembre $ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 2,800,000 

Total por el 
$ 4,800,000 $ 11,300,000 $ 4,700,000 $ 20,800,000 eiercicio 

Desarrollo del problema: 

A) Análisis del gravamen 

l. Como se mencionó en el contenido del presente trabajo se encuentran obligados al 
pago del impuesto sobre la renta las personas fisicas y morales residentes en territorio 
nacional cuando tenga establecimiento permanente ubicado en nuestro país por los 
ingresos que obtengan en efectivo, en bienes y en servicios, e incluso aquellas 
sociedades extranjeras que aún y cuando no tenga establecimiento permanente 
obtengan ingresos provenientes de fuente de riqueza en México. Como ya se mencionó 
en este apartado que la compañía Sonic ¡NC. es una sociedad residente para efectos 
fiscales en Japón y no tiene establecimiento permanente en nuestro país, ya que la 
relación que tienen con Sonic, S.A. de C.V. es sólo el otorgamiento del uso o goce 
temporal de la marca de fábrica, por lo que en este caso Sonic ¡NC. para efectos 
fiscales está obligada a determinar y a enterar el impuesto correspondiente ante las 
autoridades fiscales en tiempo y forma de conformidad con las disposiciones fiscales 
vigentes, debido a que obtiene ingresos de fuente de riqueza ubicada en territorio 
nacional por el pago de las regalías. 

B) Determinación del cálculo de las regalías de enero a diciembre de 2017 por parte de la 
compañía Sonic, S.A. de C.V.: 

2. Ahora llevaremos a cabo el cálculo de las regalías de manera mensual (enero a 
diciembre de 2017). Si bien es cierto que en el contrato de uso o goce de los derechos 
de la marca de fábrica, Sonic, S.A. de C.V. determinará y pagará a Sonic ¡NC. de 
mensualmente un monto por concepto de regalías correspondiente al 15% sobre las 
ventas brutas que esta efectúe en México. A continuación se muestra el cálculo: 
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Me. PantaDa LeO son Pantalla LeD 40" Panlalla LeD 32" Tolal por mes 
Tasa de MODIo de la 
regalía. regalía 

Enero S 200,000 $ 800,000 $ 300,000 S 1,300,000 
15% 

S 195,000 

Febrero S 400,000 S 1,000,000 $ 200,000 S 1,600,000 
15% 

S 240.000 

Morzo S 200,000 S 900,000 S 400,000 S 1,500,000 
15% 

S 225,000 

Abril $ 600,000 S 1.000,000 S 200,000 S 1,800,000 
15% 

S 270,000 

Mayo S 300,000 S 1,000,000 S 400,000 S 1,700,000 
15% 

$ 255,000 

Junio S 400,000 S 1,000,000 $ 500,000 S 1,900,000 -- $ 285,000 
15% 

Julio S 200,000 S 800,000 S 400,000 $ 1,400,000 
15% 

S 210,000 

Agoslo S 400,000 S 600,000 S 300,000 S 1,300,000 
15% 

$ 195,000 

Septiembre S 300,000 S 800,000 $ 200,000 S 1,300,000 
15% 

S 195,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 S 2,000,000 
15% 

S 300,000 

Novicrrbre S 600,000 S 1,200,000 S 400,000 S 2,200,000 
15% 

S 330,000 

Di:i:rrbrc S 700,000 S 1,300,000 S 800,000 S 2,800,000 
15% 

S 420,000 

Tolal porol 
S 4,800,000 S 11,300,000 S 4,700,000 S 20,800,000 S 3,120,002 

ejercido 

C) Determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y enteado 
por parte de la compañía Sonic, S.A. de C.V., S.A. de C.V., con base en la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta: 

3. Ahora se muestra la determinación del impuesto sobre la renta que Sonic, S.A. de C.V. 
deberá retener a Sonic, INC por concepto de regalías. Cabe señalar que dicho impuesto 
correspondiente fue determinado de conformidad con lo señalado en el tercer párrafo 
del artículo 167 de la Ley del Impuesto Sobre la Renta (tasa del 35%). 
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Tasa del Impuesto Monto a 

Tasa de Monto de impuesto Sobre la pagar a 
Mes Total por mes 

regalías la regalía con base Renta a Sonie por 

en Ley retener regalías 

Enero $ 1,300,000 $ 195,000 $ 68,250 $ 126,750 
15% 35% 

15% 
Febrero $ 1,600,000 $ 240,000 $ 84,000 $ 156,000 

35% 

Marzo $ 1,500,000 $ 225,000 - $ 78,750 $ 146,250 
15% 35% 

Abril $ 1,800,000 - $ 270,000 $ 94,500 $ 175,500 
15% 35% 

Mayo $ 1,700,000 $ 255,000 $ 89,250 $ 165,750 
15% 35% 

Junio $ 1,900,000 $ 285,000 $ 99,750 $ 185,250 
15% 35% 

Julio $ 1,400,000 $ 210,000 $ 73,500 $ 136,500 
15% 35% 

Agosto $ 1,300,000 - $ 195,000 $ 68,250 $ 126,750 
15% 35% 

Septiemb 
$ 1,300,000 $ 195,000 $ 68,250 $ 126,750 

re 15% 35% 

Octubre $ 2,000,000 $ 300,000 $ 105,000 $ 195,000 
15% 35% 

Noviemb 
$ 2,200,000 $ 330,000 $ 115,500 $ 214,500 

re 15% 35% 

Diciembr 
$ 2,800,000 $ 420,000 $ 147,000 $ 273,000 

e 15% 35% 

Total 

por el $ 20,800,000 $3,120,002 $1,092,001 $2,028,001 

ejercicio 

D) Determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y enteado 
por parte de la compañía Sonic, S.A. de C.V. (Responsable solidario de acuerdo con 
antepenúltimo párrafo del artículo 167 de la Ley del Impuesto Sobre la Renta), 
considerando los lineamientos contenidos en el tratado para evitar la doble imposición 
fiscal celebrado entre México y Japón: 
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4. De acuerdo con el artículo 12 del tratado internacional para evitar la doble tributación 
celebrado entre México y Japón señala lo siguiente: 

Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado contratante. En 
nuestro ejemplo nos encontramos bajo el supuesto debido a que Sonic, S.A. de C.V. 
(residente para efectos fiscales en México) paga regalías a Sonic INC. (Residente en 
Japón) y las regalías se encuentra gravadas para efectos fiscales en la Ley del Impuesto 
Sobre la Renta en la fracción III del artículo I yen el artículo 167 de la misma. 

Sin embargo, dichas regalías pueden también someterse a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si el 
beneficiario efectivo es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido 
no excederá del 10 por ciento del importe bruto de las regalías. Esto quiere decir que si 
las regalías pagadas por Sanie, S.A. de C.V. (residente en México) están gravadas para 
efectos fiscales en México y si estas son pagadas a un residente en Japón como es el 
caso de Sonic INC. la tasa de retención de impuesto aplicable a dichos actos gravados 
no deberá ser mayor al \0%, por lo que en este caso Sonic, S.A. de C.V. podrá aplicar 
la tasa del impuesto del 10% en lugar del 35% como lo establece la Ley del Impuesto 
Sobre la Renta y además cabe señalar que deberá cumplir con los requisitos para 
acreditar la residencia fiscal de Sonic INC. en el extranjero. 

A continuación se muestra el cálculo del Impuesto Sobre la Renta determinado 
considerando la tasa del 10% establecida en el tratado para evitar la doble imposición 
fiscal: 
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Tasa del Impuesto Monto a 

Total por mes 
Tasa de Monto de la impuesto con Sobre la pagara 

Mes 
regalías regalía base a Renta a Sonie por 

Tratado retener regalías 

Enero $ 1,300,000 
15% 

$ 195,000 
10% 

$ 19,500 $ 175,500 

Febrero $ 1,600,000 
15% 

$ 240,000 
10% 

$ 24,000 $ 216,000 

Mal7D $ 1,500,000 - $ 225,000 -- $ 22,500 $ 202,500 
15% 10% 

Abril $ 1,800,000 
15% 

$ 270,000 
10% 

$ 27,000 $ 243,000 

Mayo $ 1,700,000 
15% 

$ 255,000 
10% 

$ 25,500 $ 229,500 

Junio $ 1,900,000 
15% 

$ 285,000 
10% 

$ 28,500 $ 256,500 

Julio $ 1,400,000 
15% 

$ 210,000 
10% 

$ 21,000 $ 189,000 

Agosto $ 1,300,000 
15% 

$ 195,000 
10% 

$ 19,500 $ 175,500 

Septiembre $ 1,300,000 
15% 

$ 195,000 
10% 

$ 19,500 $ 175,500 

Octubre $ 2,000,000 
15% 

$ 300,000 
10% 

$ 30,000 $ 270,000 

Noviembre $ 2,200,000 
15% 

$ 330,000 
10% 

$ 33,000 $ 297,000 

Diciembre $ 2,800,000 
15% 

$ 420,000 
10% 

$ 42,000 $ 378,000 

Total por el $ 20,800,000 $ 3,120,002 $ 312,000 $ 2,808,002 
ejercicio 

Una vez efectuado el trabajo el cálculo de las regalías y del impuesto retenido por parte de 
Sonic, S.A. de C. V a nombre y representación de Sonic INC. Es importante señalar que dicho 
acto se encuentra gravado para efectos fiscales tanto en México como en Japón, sin embargo, 
cabe señalar que si se aplicará la tasa de retención de impuesto establecida en la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta del 35, esto originaría un menor flujo de los ingresos por regalías con 
su parte relacionada y si aplicáramos la tasa del 10% el monto de las regalías sería mayor, por 
lo que Sonic [NC. tendría un mayor beneficio en cuanto a flujo de efectivo, no obstante para 
Sonic, S.A. de C.V. no tendría impacto alguno debido a que la deducción fiscal del ejercicio 
sería la misma ya sea aplicando la tasa de retención del 35% o del 10%, No obstante, tendría 
una obligación adicional que es obtener la constancia de residencia fiscal (Ver anexos) por el 
ejercicio de 2016 por parte de Sonic INC., ya que en caso de no contar con esta, las 
autoridades fiscales mexicanas exigirían a Sonic, S.A. de C.V. (responsable solidario) el 
impuesto omitido con sus accesorios correspondientes. Cabe señalar que en caso de tomar los 
beneficios establecidos en el tratado se deberán cumplir con los requisitos de Ley. 
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E) Retención y entero del impuesto por regalías 

5. De acuerdo con 10 dispuesto en el último párrafo del artículo 167 de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta en donde se señala la obligación de retener y enterar el 
impuesto correspondiente ante las autoridades fiscales, este no específica el periodo en 
el que se deberá llevar a cabo el entero del impuesto, por lo que de manera supletoria 
tuvimos que acudir a 10 dispuesto en la fracción 1 del artículo 6 del Código Fiscal de la 
Federación el cual textualmente señala "Si la contribución se calcula por períodos 
establecidos en la ley y en los casos de retención o de recaudación de contribuciones, 
los contribuyentes, retenedores o las personas a quienes las leyes impongan la 
obligación de recaudarlas, las enterarán a más tardar el día 17 del mes de calendario 
inmediato posterior al de terminación del período de la retención o de la recaudación, 
respectivamente .... Por 10 que en este caso se deberá tener plenamente definido el 
momento en que se causa el impuesto, debido a que la Ley del Impuesto Sobre la 
Renta señala que se causará el impuesto en la fecha de su exigibilidad o cuando se 
efectúe el pago, 10 que suceda primero. 

A continuación se muestra el siguiente cuadro con las fechas del entero del impuesto: 

Impuesto Sobre 
Impuesto Sobre 

la Renta a 
Mes 

Periodo de entero de la 
retener 

la Renta a retener 
retención 

aplicando tasa 
aplicando tasa del 

del 35% 
10% 

Enero 17 de febrero de 2017 $ 68,250 $ 19,500 

Febrero 20 de marzo de 2017 $ 84,000 $ 24,000 

Marzo 17 de abril de 2017 $ 78,750 $ 22,500 

Abril 17 de mayo de 2017 $ 94,500 $ 27,000 

Mayo 19 de junio de 2017 $ 89,250 $ 25,500 

Junio 170 de julio de 2017 $ 99,750 $ 28,500 

Julio 17 de agosto de 2017 $ 73,500 $ 21,000 

Agosto 18 de septiembre de 2017 $ 68,250 $ 19,500 

Septiembre 17 de octubre de 2017 $ 68,250 $ 19,500 

Octubre 21 de noviembre de 2017 $ 105,000 $ 30,000 

Noviembre 18 de diciembre de 20107 $ 115,500 $ 33,000 

Diciembre 17 de enero de 2018 $ 147,000 $ 42,000 

Total por el 
$ 1,092,000 $ 312,000 

ejercicio 

Como ANEXO 3 se acompaña la factura del gasto por regalías emitida por Sonic INC 
residente en el extranjero y el comprobante fiscal digital por internet (CFDI) de la constancia 
de retenciones de ISR expedida por Sanie, S.A. de C.V. 
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Como puede observarse en la tabla anterior de aplicar la tasa de retención de impuesto 
establecida en el artículo 12 del tratado internacional que es del 10% en lugar de la tasa de 
establecida en la Ley del ¡SR que es del 35% resulta una diferencia en tasa del 25% y en 
importe de $780,000.00 que sería el ahorro en flujo de efectivo. 
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CASO 4. Determinación del ISR por los pagos al extranjero por regalías aplícando el 
Tratado Internacional para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal con 
Canadá 

La compañía Yale de México, S.A. de C.V. (parte relacionada de Assa Abbloy, ¡NC., debido 
está posee el 45% de la tenencia accionaria del capital social de la mexicana) persona moral 
constituida bajo las leyes mexicanas tienen como actividad preponderante la producción y 
enajenación de toda clase de cerraduras y candados en territorio nacional. Yale de México, 
S.A. de C.V. está celebró un contrato correspondiente al uso o goce de los derechos de la 
marca de fábrica correspondiente a las cerraduras y candados propiedad de Assa Abbloy INC., 
quién esta última es residente para efectos fiscales en Canadá (no tiene establecimiento 
permanente en México), el contrato tiene vigencia del I enero de 2014 y hasta enero de 2019, 
en dicho acuerdo se estableció que Yale de México, S.A. de C.V. estaría obligada a pagar cada 
mes a Assa Abbloy ¡NC. el pago de los derechos por concepto de regalías por el uso o goce de 
la marca de fábrica. 

Los términos contenidos en el contrato a continuación se resumen para efectos prácticos y para 
su mejor entendimiento: 

h) La regalías se determinarán con base en las ventas brutas mensuales de las cerraduras y 
candados producidos y enajenados en México, las cuales no estarán disminuidas por 
las devoluciones, rebajas o descuentos que Yale de México, S.A. de C.V. otorgue a sus 
clientes. 

i) La tasa para determinar las regalías acordada entre las partes fue del 15%. La tasa para 
el cálculo de las regalías fue establecido y citado en el contrato de regalías. 

j) El pago se realizará en efectivo y en moneda de curso corriente (pesos) a través de 
transferencia electrónica el día 5 del mes siguiente a aquel en que se devengo la 
regalía. 

k) El contrato fue firmado el I de enero de 2014 y vence el 10 de enero de 2019. 

1) En caso de no pagar la regalía en los términos establecidos se pagará un intereses del 
10% sobre el monto obligado a pagar. 

m) Los derechos de la marca de fábrica de las cerraduras y candados son propiedad 
exclusiva de Assa Abbloy ¡NC. (la marca está registrada para efectos legales) 

n) El impuesto retenido será enterado por Yale de México, S.A. de C.V. ante las 
autoridades fiscales en los plazos establecidos por estas últimas. 

Para llevar a cabo el caso práctico a continuación se muestran las siguientes cifras de ventas 
brutas mensuales de los televisores enajenados por Yale de México, S.A. de C.V. por el 
periodo de enero a diciembre de 2017: 
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Desarrollo del problema: 

Venta a Cerradura Cerradura Candado Candado Total por 
Canadá para hogar para oficina Industrial para hogar mes 

Enero $ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 1,000,000 $ 2,300,000 

Febrero $ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 1,500,000 $ 3,100,000 

Maf20 $ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 2,000,000 $ 3,500,000 

Abril $ 600,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 1,500,000 $ 3,300,000 

Mayo $ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 2,200,000 $ 3,900,000 

Junio $ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 1,000,000 $ 2,900,000 

Julio $ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 1,500,000 $ 2,900,000 

Agosto $ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 2,000,000 $ 3,300,000 

Septiembre $ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 1,500,000 $ 2,800,000 

Octubre $ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 2,200,000 $ 4,200,000 

Noviembre $ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 $ 2,300,000 $ 4,500,000 

Diciembre $ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 2,500,000 $ 5,300,000 

Total del 
$ 4,800,000 $ 11,300,000 $4,700,000 $21,200,000 $42,000,000 

ejercicio 

A) Análisis del gravamen 

l. Como se mencionó en el contenido del presente trabajo se encuentran obligados al 
pago del impuesto sobre la renta las personas fisicas y morales residentes en territorio 
nacional cuando tenga establecimiento permanente ubicado en nuestro país por los 
ingresos que obtengan en efectivo, en bienes y en servicios, e incluso aquellas 
sociedades extranjeras que aún y cuando no tenga establecimiento permanente 
obtengan ingresos provenientes de fuente de riqueza en México. Como ya se mencionó 
en este apartado que la compañía Assa Abbloy ¡NC. es una sociedad residente para 
efectos fiscales en Canadá y no tiene establecimiento permanente en nuestro país, ya 
que la relación que tienen con Yale de México, S.A. de C.V. es sólo el otorgamiento 
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del uso o goce temporal de la marca de fábrica, por lo que en este caso Assa Abbloy 
INC. para efectos fiscales está obligada a determinar y a enterar el impuesto 
correspondiente ante las autoridades fiscales en tiempo y forma de conformidad con las 
disposiciones fiscales vigentes, debido a que obtiene ingresos de fuente de riqueza 
ubicada en territorio nacional por el pago de las regalías. 

B) Determinación del cálculo de las regalías de enero a diciembre de 2017 por parte de la 
compañía Vale de México, S.A. de C.V.: 

2. A continuación llevaremos a cabo el cálculo de las regalías de manera mensual (enero 
a diciembre de 2017) ya que si bien es cierto que en el contrato por el uso o goce de los 
derechos de la marca de fábrica Vale de México, S.A. de C.V. determinará y pagará a 
Assa Abbloy INC. mensualmente un monto por concepto de regalías correspondiente 
al 15% sobre las ventas brutas que esta efectúe en México, por lo que a continuación se 
muestra el cálculo correspondiente: 

Mes 
Cerradura Cerradura Candado Candado Total por Tasa de Monto de la 

pamhogar pam oficina Industrial pamhogar mes regalías regalía 

Enero 
$ 200,000 $ 800,000 $ 300,000 $ 1,000,000 $ 2,300,000 15% $ 345,000 

Febrero 
$ 400,000 $ 1,000,000 $ 200,000 $ 1,500,000 $ 3,100,000 15% $ 465,000 

Mal'lD 
$ 200,000 $ 900,000 $ 400,000 $ 2,000,000 $ 3,500,000 15% $ 525,000 

Abril 
$ 600,000 $ 1,000,000 S 200,000 $ 1,500,000 $ 3,300,000 15% $ 495,000 

Ma)U 
$ 300,000 $ 1,000,000 $ 400,000 $ 2,200,000 $ 3,900,000 15% $ 585,000 

JIDlÍo 
$ 400,000 $ 1,000,000 $ 500,000 $ 1,000,000 $ 2,900,000 15% $ 435,000 

Julio 
$ 200,000 $ 800,000 $ 400,000 $ 1,500,000 $ 2,900,000 15% $ 435,000 

Agosto 
$ 400,000 $ 600,000 $ 300,000 $ 2,000,000 $ 3,300,000 15% $ 495,000 

Septiembre 
$ 300,000 $ 800,000 $ 200,000 $ 1,500,000 $ 2,800,000 15% $ 420,000 

Octubre 
$ 500,000 $ 900,000 $ 600,000 $ 2,200,000 $ 4,200,000 15% $ 630,000 

Noviembre 
$ 600,000 $ 1,200,000 $ 400,000 S 2,300,000 $ 4,500,000 15% $ 675,000 

Diciembre 
$ 700,000 $ 1,300,000 $ 800,000 $ 2,500,000 $ 5,300,000 15% $ 795,000 

Total del 
ejercicio $4,800,000 $11,300,000 $4,700,000 $21,200,000 $ 42,000,000 $ 6,300,000 
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C) Determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y enteado 
por parte de la compañía Yale de México, S.A. de C.V., S.A. de C.V., con base en la 
Ley del Impuesto Sobre la Renta: 

3. Ahora se muestra la determinación del impuesto sobre la renta que Yale de México, 
S.A. de C.V. deberá retener a Assa Abbloy INC. por concepto de regalías. Cabe 
señalar que dicho impuesto correspondiente fue determinado de conformidad con lo 
señalado en el párrafo tercero del artículo 167 de la Ley del Impuesto Sobre la Renta 
(tasa de retención del 35%). 

D) Determinación del impuesto sobre la renta mensual que deberá ser retenido y enteado 
por parte de la compañía Yale de México, S.A. de C.V. (Responsable solidario de 
acuerdo con antepenúltimo párrafo del artículo 167 de la Ley del Impuesto Sobre la 
Renta), considerando los lineamientos contenidos en el tratado para evitar la doble 
imposición fiscal celebrado entre México y Japón: 

Tasa del 
Impuesto Monto a 

Total de Tasa de Monto de la Sobre la pagara Assa 
Mes impuesto con 

ventas regalías regalía Renta a Abbloy por 
base en Ley 

retener regalías 
Enero $ 2,300,000 15% $ 345,000 35% $ 120,750 $ 224,250 

Febrero $ 3,100,000 15% $ 465,000 35% $ 162,750 $ 302,250 
Marzo $ 3,500,000 15% $ 525,000 35% $ 183,750 $ 341,250 
Abril $ 3,300,000 15% $ 495,000 35% $ 173,250 $ 321,750 
Mayo $ 3,900,000 15% $ 585,000 35% $ 204,750 $ 380,250 
Junio $ 2,900,000 15% $ 435,000 35% $ 152,250 $ 282,750 
Julio $ 2,900,000 15% $ 435,000 35% $ 152,250 $ 282,750 
Agosto $ 3,300,000 15% $ 495,000 35% $ 173,250 $ 321,750 

Septiembre $ 2,800,000 15% $ 420,000 35% $ 147,000 $ 273,000 

Octubre $ 4,200,000 15% $ 630,000 35% $ 220,500 $ 409,500 

Noviembre $ 4,500,000 15% $ 675,000 35% $ 236,250 $ 438,750 

Diciembre $ 5,300,000 15% $ 795,000 35% $ 278,250 $ 516,750 

Total del 
$42,000,000 $ 6,300,000 $2,205,000 $ 4,095,000 

ejercicio 
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4. De acuerdo con el artículo 12 del tratado internacional para evitar la doble tributación 
celebrado entre México y Canadá se interpreta y entiende lo siguiente: 

Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado contratante. En 
nuestro ejemplo nos encontramos bajo el supuesto debido a que Yale de México, S.A. 
de C.V. (residente para efectos fiscales en México) paga regalías a Assa Abbloy INC. 
(Residente en Canadá) y las regalías se encuentra gravadas para efectos fiscales en la 
Ley del Impuesto Sobre la Renta en la fracción III del artículo l y en el artículo 167 de 
la misma. 

Dichas regalías pueden también someterse a imposición en el Estado Contratante del 
que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado, pero si el beneficiario 
efectivo es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no excederá 
del 15 por ciento del importe bruto de las regalías. Esto quiere decir que si las regalías 
pagadas por Yale de México, S.A. de C.V. (residente en México) están gravadas para 
efectos fiscales en México y si estas son pagadas a un residente en Canadá como es el 
caso de Assa Abbloy INC. la tasa de retención de impuesto aplicable a dichos actos 
gravados no deberá ser mayor al 15%, por lo que en este caso Yale de México, S.A. de 
C.V. podrá aplicar la tasa del impuesto del 15% en lugar del 35% como lo establece la 
Ley del Impuesto Sobre la Renta y además cabe señalar que deberá cumplír con los 
requisitos para acreditar la residencia fiscal de Assa Abbloy INC. en el extranjero. 

A continuación se muestra el cálculo del Impuesto Sobre la Renta determinado 
considerando la tasa del 15% establecida en el tratado para evitar la doble imposición 
fiscal: 
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Tasa del Impuesto 
Monto a pagar 

Tasa de Monto de la impuesto Sobre la 
Mes Total por mes 

regalías regalía con base a Renta a 
a Assa Abbloy 

Tratado retener 
por regalías 

Enero $ 2,300,000 15% $ 345,000 15% $ 51,750 $ 293,250 

Febrero $ 3,100,000 15% $ 465,000 15% $ 69,750 $ 395,250 

Mano $ 3,500,000 15% $ 525,000 15% $ 78,750 $ 446,250 

Abril $ 3,300,000 15% $ 495,000 15% $ 74,250 $ 420,750 

Mayo $ 3,900,000 15% $ 585,000 15% $ 87,750 $ 497,250 

Jwúo $ 2,900,000 15% $ 435,000 15% $ 65,250 $ 369,750 

Julio $ 2,900,000 15% $ 435,000 15% $ 65,250 $ 369,750 

Agosto $ 3,300,000 15% $ 495,000 15% $ 74,250 $ 420,750 

Septiemb 
$ 2,800,000 15% $ 

re 
420,000 15% $ 63,000 $ 357,000 

Octubre $ 4,200,000 15% $ 630,000 15% $ 94,500 $ 535,500 

Novemb 
$ 4,500,000 15% $ 675,000 15% $ 101,250 $ 573,750 

re 
Diciembr 

$ $ 15% $ 119,250 $ 675,750 5,300,000 15% 795,000 
e 

Total de 
$ 42,000,000 $ 6,300,000 $ 945,000 $ 5,355,000 

ejercicio 

Una vez efectuado el trabajo el cálculo de las regalías y del impuesto retenido por parte de 
Vale de México, S.A. de C.V a nombre y representación de Assa Abbloy INC., es importante 
señalar que dicho acto se encuentra gravado para efectos fiscales tanto en México como en 
Canadá, sin embargo, cabe mencionar que si se aplicará la tasa de retención de impuesto 
establecida en la Ley del Impuesto Sobre la Renta del 35%, esto originaría un menor flujo de 
los ingresos por regalías con su parte relacionada y si aplicáramos la tasa del 15% el monto de 
las regalías sería mayor, por lo que Assa Abbloy INC. tendría un mayor beneficio en cuanto a 
flujo de efectivo, no obstante para Vale de México, S.A. de C.V. no tendría impacto alguno 
debido a que la deducción fiscal del ejercicio sería la misma ya sea aplicando la tasa de 
retención del 35% o del 15%, No obstante, tendría una obligación adicional que es obtener la 
constancia de residencia fiscal (Ver anexos) por el ejercicio de 2017 por parte de Assa Abbloy 
INC., ya que en caso de no contar con esta, las autoridades fiscales mexicanas exigirían a Vale 
de México, S.A. de C.V. (responsable solidario) el impuesto omitido con sus accesorios 
correspondientes. Cabe señalar que en caso de tomar los beneficios establecidos en el tratado 
se deberán cumplir con los requisitos de Ley. 
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E) Retención y entero del impuesto por regalías 

5. De acuerdo con lo dispuesto en el último párrafo del artículo 167 de la Ley del 
Impuesto Sobre la Renta en donde se señala la obligación de retener y enterar el 
impuesto correspondiente ante las autoridades fiscales, este no específica el periodo en 
el que se deberá llevar a cabo el entero del impuesto, por lo que de manera supletoria 
tuvimos que acudir a lo dispuesto en el párrafo 12 del artículo 31 del Código Fiscal de 
la Federación el cual textualmente señala "Cuando las disposiciones fiscales no 
señalen el plazo para la presentación de las declaraciones se tendrá por establecido el 
de quince días siguientes a la realización del hecho de que se trate". Por lo que en este 
caso se deberá tener plenamente definido el momento de la causación del impuesto, 
debido a que la Ley del Impuesto Sobre la Renta señala que se causará el impuesto en 
la fecha de su exigibilidad o cuando se efectúe el pago, lo que suceda primero. 

A continuación se muestra el siguiente cuadro con las fechas de entero del impuesto: 

Impuesto Sobre Impuesto Sobre 

Mes 
Pe riodo de e nte ro de la la Renta a la Renta a 

retención retener aplicando retener aplicando 
tasa del 35% tasa del 15% 

Enero 17 de lebrero de 2017 $ 120,750 $ 51,750 
Febrero 20 de marzo de 2017 $ 162,750 $ 69,750 
Marzo 17 de abril de 2017 $ 183,750 $ 78,750 
Abril 17 de ma}-O de 2017 $ 173,250 $ 74,250 
Mayo 19 dejwúo de 2017 $ 204,750 $ 87,750 
Jwúo 170 de juID de 2017 $ 152,250 $ 65,250 
Julio 17 de agosto de 2017 $ 152,250 $ 65,250 
Agosto 18 de septierrore de 2017 $ 173,250 $ 74,250 
Septiembre 17 de octubre de 2017 $ 147,000 $ 63,000 
Octubre 21 de noviembre de 2017 $ 220,500 $ 94,500 
Novierrore 18 de diciembre de 20107 $ 236,250 $ 101,250 
Diciembre 17 de enero de 2018 $ 278,250 $ 119,250 

Total por 
$ 2,205,000 $ 945,000 

el ejercicio 

Como ANEXO 3 se acompaña la factura que ampara el gasto por regalías emitida por Assa 
Abbloy INC residente en el extranjero y el comprobante fiscal digital por internet (CFOI) de la 
constancia de retenciones de ISR expedida por Vale de México, S.A. de C.V 

Como puede observarse en la tabla anterior de aplicar la tasa de retención de impuesto 
establecida en el artículo 12 del tratado internacional que es del 15% en lugar de la tasa de 
establecida en la Ley del ¡SR que es del 35% resulta una diferencia en tasa del 20% y en 
importe de $1,260,500.00. 
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CONCLUSIONES 

En relación con el trabajo efectuado llegamos a la conclusión que no solo los contribuyentes 
establecidos en territorio nacional están obligados al pago de los impuestos, sino que también 
empresas trasnacionales que obtengan ingresos de fuente de riqueza en México. No obstante y 
cuando estén obligados al entero del impuesto correspondiente por los actos gravados para 
efectos fiscales por la obtención de ingresos por regalías, el impuesto se deberá determinar de 
conformidad con la Ley del lSR a la tasa del 35%, sin embargo, existen otros casos en que le 
aplicarían tasas diferentes de ISR. 

Es importante mencionar que los Tratados Internacionales Celebrados por México con otros 
países forman parte del sistema jurídico mexicano, debido a que estos acuerdos son firmados 
por el presidente de la república y tienen relación directa entre el derecho fiscal mexicano yel 
derecho internacional, además de ser considerados como ley suprema en todo la República 
Mexicana. 

Los tratados internacionales para evitar la doble imposición fiscal establecen tasas 
preferenciales de impuestos aplicables a los actos gravados por regalías por el uso de marca, 
por lo que en este caso los contribuyentes establecidos en México están obligados de manera 
solidaria a retener y enterar el impuesto correspondiente a las sociedades extranjeras ubicadas 
en los países de Estados Unidos de Norte América, Países Bajos, Japón y Canadá (Países por 
los cuales se realizó el estudio y análisis) podrán optar por aplicar las tasas preferenciales de 
retención correspondientes sobre los actos gravados por regalías por el uso de marca, debido a 
que los tratados internacionales para evitar la doble imposición fiscal tienen la misma 
aplicación legal y fiscal que la propia Ley del ISR según lo señalado en el primer párrafo de 
este apartado. 

De ser el caso en que los contribuyentes establecidos en México apliquen dichas tasas 
preferenciales de retención es necesario que se cumplan con los requisitos mínimos 
establecidos en la Ley del ISR, entre los más importantes son el cumplir con los requisitos de 
acreditar la residencia fiscal de la sociedad establecida en los países de Estados Unidos de 
Norte América, Países Bajos, Japón y Canadá, de no contar con la misma no se puede optar 
por aplicar las tasas preferenciales de retención de impuestos establecidas en los Tratados 
Internacionales Para Evitar la Doble Imposición y Evasión Fiscal firmados con México, por lo 
que se deberá tener presente esta situación, en virtud que de aplicar las tasas preferenciales por 
los pagos de regalías y no contar con la información, existe el riesgo que en caso de una 
revisión por parte de las autoridades fiscales, estas exigirán el pago del impuesto omitido, 
debiendo en este caso aplicar la tasa de impuesto del 35% establecida en la propia Ley del 
ISR. 

Cabe mencionar que en muchas empresas mexicanas que tiene celebradas este tipo de 
operaciones con sociedades extranjeras (partes relacionadas) desconocen la aplicación de las 
tasas preferenciales establecidas en los tratados internacionales para evitar la doble imposición 
fiscal, por lo que de aplicar las tasa de retención de Ley en el caso de las regalías, las cuales 
son mayores a las de los tratados. Esta situación originaría que el flujo de efectivo 
proporcionado al residente en el extranjero sea menor al que le correspondería si se aplicarán 
las tasas preferenciales de los tratados internacionales, las cuales son menores. 
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ANEXO 1 

"Compilación de Tratados Internacionales 
para Evitar la Doble Imposición Fiscal 
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HONG KONG 

HUNGRIA 

INDIA 

INDONESIA 

IRÁN 

IRLANDA 

ISLA DEL 
HOMBRE' 

EN 
FECHA 

NEGO-
FIRMA 

, CIACIÓN 

11hJUN·2012 

24- JUN·2011 

10-SEP-2007 

6-SEP·2002 

06-0CT-2013' 

• 

22-OCT-1998 

Y . 

1B-MAR-2011" 

11-ABR-2011 

SUBSECRETARiA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN 
SENADO APROBADO FECHA FECHA 

MEXICANO POR EL IDIOMAS ENTRADA 
APLICABLE 

PUBLICACiÓN - OTRO OFICIAUES EN 
A PARTIR 

CONVENIO 
,FECHA ESTADO VIGOR 

DEL 
END. O. F 

PUBLICACiÓN DECREro 
EN O.O.F. 

11-OIC-2012 
ESPAÑOL 

1-ABR-2014" 

" INGLÉS 07·MAR-2013 4-MAR-2013 
2S-ENE-2013 CHINO 1-ENE-2014" 

29-NOV-2011 ESPAÑOL 

" HÚNGARO 31·DlC-2011 1·ENE-2012 26-DIC-2011 
01-DIC-2011 INGLÉS 

03-OIC-2009 ESPAÑOL 

26-ENE-2010 " INGLÉS 
INDI 

01-FEB-2010 1-ENE-2011 31-MAR-2010 

29-ABR-2003 

26-JUN-2003 y ESPAÑOL 2B-OCT-2004 1-ENE-2005 OB-DIC-2004 
INDONESIO 

28-ABR-2015 INGLES 

15-JUN-2015 

14-DlC-1998 
31-DlC·1998 1-ENE-1999 9-AGO-2000 " ESPAÑOL 30-DIC-1998 

INGLES 

15-DIC·2011 
ESPAÑOL 

27-ENE-2012 " INGLÉS 
4-MAR-2012 4-MAR-2012 2-MAR-2012 

• Re.pedodel~ IXI.Re91171(1eAó'ntw$w~6nEspeeiIllIltHclng Kcng. ell óelltddd2014 
" EnMe.lC.Q.dl duntro del 201<1 
, Cen.en.o ti'! 'tfle9XIlaÓIl 

fllmadDenMé.utoel1l ckr.wlD cid 2011 Y .... IdadllHolrb. el 11 de .... NII 
• F~ de tr~ de I.bdiUCIO" Conw,¡m 

1'.11.1(.11' '\.,ll'lOlI.d, 1.lnhll de la Fm¡K.·r.ltriz. L'l.I.fh in 12, l,isll J. Col. CUur.I, DLI lllJulllLTnOC el' 060(KJ, 'IC)'I~'O, DI

TcI: • ;2 ('i) :¡ 1 -lb 77 (li wWW.!>I'll'.Jt0h.IIL~ 
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SHCP --
SUBSECRETARIA DE INGRESOS 

UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 
DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

SECkETARlA D( HACIENDA 
Y CR~D1TO PÚBLICO 

, 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN 
I 

SENADO APROBADO F.ECHA 

, 
FECHA 

i EN 
FECHA MEXICANO I POR EL IDIOMAS ENTRADA 

APUCABI!E 
PUBUCACIÓN pAls NEGO- A PARl'IR 

, OIAClÓN 
,FIRMA --

FECHA 
PUBLICACiÓN DECRE'fO 

17-AGO-2010" 

ISLAS CAIMÁN' 
2B-AGO-2010 

UB-NUV-101U" 

ISLASCOOK' 
22-NOV-2010 

ISLAS 10.JUN·2011'" 

GUERNSEY' 
27·JUN·2011 

OB-NOV-2010" 
ISLAS JERSEY' 

12-NOV-2010 

ISLAS 
MARSHAlL- ~ 

ISLAS vlRGENES ... 
BRITÁNICAS' 

ISLANOIA 11 ·MAR·2008 

• Fum.so en ~1;Qf;117 de ~ de 2OIOy en lila ~d 28 de ~ de 2010. 
t'P:n..no. penIIet kaIiIes 
"ConrNaQ6n .tod05~ dan" aspetblI e~!ndi_ por dMleUo 1 
1I Firm..:kl en "*Uc.ocl08 de ~bre de: :iIOIO. y enl_ Cid. d22 del'lO\'iemtwe de 2010 
lOfilmldo en Mb~ ellO de;r.odd 2011. r enlllas Gulmsey d27 de;r.ode 2011. "Film., en~~d08 de noriemIre de 2010, enllbt Jatrt el 11 de nMembre de 2010 
·EnnutaD ..... ~de~ 

EÑ D.O.F. 

15-DIC-2011 

27·ENE-2012 

1 !>-DIG~lOll 

27-ENc-2012 

15·DIC-2011 

l.·ENE·lU12 

1 '-0'''-<011 

27-ENE·2012 

06·NQV·2008 

11·DIC·2Q08 

I OTRO OFICIAIlES EN CONVENIO 
ESTADO VIGOR 

DEL 
END.O.F 

9·MAR·2012" 
ESPAÑOL 

~ 
INGLES 9-MAR-2012 7-MAR-2012 

1-ENE-2013111 

~ 
ESPAÑOL 
INGLÉS 3-MAR-2012 3-MAR-2012 2-MAR-2012 

~ 
ESPAÑOL 
INGLÉS 24-MAR-2012 24·MAR-2012 27-ABR·2012 

~ 
ESPAÑOL 
INGLÉS 22-MAR-2012 22-MAR-2012 22-MAR-2012 

ESPAÑOL , INGLÉS 10·DIC·200B I·ENE·2009 Jl-DIC·2Q08 
ISLANDES 

.A.NegOCl8CIOO t::I~aad3 de marea pemallladebdJ8q.JeambosEstadossontrien.twosdelaConYlJnOónslirflAsi1IentiaAd.TwI1s!I8MoUutuaenmaleoa • .se .. Para conslla los pal5eS Slgo&lanO$ de dc:haConYenoon tOa d Slgl.HrJe VlnctlO 
WWftO!Cd a9'Cb'e~ctl¡¡prm=9!.t;u-inla!!'!i!t!O!iS'alu, d ConII!nbon pcf 

I' ... ';¡do ';LdOIlJI, J.lf,lm tic b Fmper.uriz, l'dilidn 11,I'i:-C11, Lol Centro, Del. CLlJUhrcmoi" . CP 06tXW', \11''1' ,1, ni· 
'1 d.: + í2 (ií):;1 4H 77lJi w\\"W.!oIll"p.gub,lIIx 
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SHCP --
SECRETARiA DE HACIENDA 

Y CREDITO PUBLICO 

PAls 

ISRAEL 

ITALIA 

JAMAICA 

JAPÓN 

KUWAIT 

LETONIA 

LIBANO 

LlECHTENSTEIN • 

I 

EN fECHA NEGO- RRMA CIACIÓN 

2IJ.JUL·1999 

8·JUL·1991 

23-JUN-2011' 

18-MAY·21J16 

9-ABR·1996 

21.QCT·2009 

20-ABR-2012 

• 

20·ABR-2013 

SUBSECRETARíA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN I I 

SENADO APROBADO f1ECHA FECHA 
MEXICANO PORIEL IDIOMAS ENTRADA APLICABLE , PUBUCACIÓN 

1- FECHA I OTRO OFICIALES EN A PARTIR CONVENIO 

PUBUCAClÓN DECRETO 
ESTADO, VIGOR DE"- END. O. F 

END.OIF. 

28-ABR·2000 ESPAÑOL 

11·AGD·2000 • HEBREO Q.MAY·2000 l·ENE·2000 11·AGCJ.2000 
INGLÉS 

25·MAY·1994 

15-JUN-1994 • 12-MAR·1995 1·ENE-1996 29-MAR·1995 

ESPAÑOL 
15-DIC·2011 ITALIANO 

27-ENE-2012 • 16·ABR·2015 16-ABR·2015 l6-ABR-201S 

14-NOV·2011 ESPAÑOl • INGLÉS 24·FEfl.2018 1·ENE·21J19 23-FEfl.2018 
22'¡¡1C·2017 

29-ABR·1996 
ESPAÑOL 

14-MAY-1996 • JAPONÉS 6-NOV 1996 l-ENE-1997 6-ENE-1997 
INGLÉS 

29-ABR-2011 
ESPAÑOL 

22-JUN-21Jll • ARASE 15-MAY·2013 1·ENE·2014 15-MAY·2013 
INGLÉS 

11 · DIC·2012 ESPAÑOl 
• LETON 2 MAR-20,3 '-ENE·2014 27-FEB-20,3 

29-ENE-2013 INGLÉS 

2Q.ABR·2014 ESPAÑOL 
• ALEMÁN 24-JUL-2014 24-JUL-2014 22-JUL·20'4 

30·ABR·2014 INGLÉS 

• Fecha de firma de ModIftcaClÓn al Coovel11o 

I'.ll .... 1.1 '\~It'IOII:lI. ' .Ifllm ,le b Fmpcr.llriz. (.'(lifidll 12. piso]. Cnl Celltro, Del Cu:mhICtnoc. CI'. (}(JÍW10, ;\ 1¿,.\lfn, tl t 

Tri.: • :;2 e;:');:1 4H nlli \\·ww.!oJ'll'.~nh.IIL~ 
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SHCP --
SECRETAR(" DE tlACIENOA 

y CREDITO PUBLICO 

PAls 

LlTUANIA 

LUXEMBURGO 

MALA51A 

MALTA 

MARRUECOS 

MÓNACO' 

NICARAGUA 

NORUEGA 

NUEVA 
ZELANDA 

OMÁN 

--- --

EN FECHA NEGO-
ClAC'ÓN 

FIRMA 

23.fEB-2012 

7-FEB-2001 

7-OCT-2009 • 

~ 

17-DIC-2012 

~ 

• 

~ 

23-MAR-1995 

16-NOV-2006 

• 

Fecha ~ (lfma dal Cooveno renegooacb 
• En matena de Inlercant>to 00 InforrnaCl!ln 

SUBSECRETARiA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATAOOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN 
SENADO APROBADO FECHA . , FECHA 

MEXICANO POR EL IDIOMAS eN1:RADA APLlCABtE I PUBUCACIÓN 
A PAR:mR , caNVENla aliRO aFIOIALES EN 

FECHA ESTAOO VIGOR DEL ' ENDIO.F 
PUBUCACIÓN DECRETO 

END.O.F. 

19·ABR-2012 ESPANOL 
~ LITUANO 29-NOV-2012 l-ENE-2013 26-NOV-2012 

24-MAY-2012 INGLéS 

25-ABR·2001 

ESPAÑOL 
27-DIC-2001 l-ENE-2002 6-FEB-2002 

4.JUN-2001 
~ INGLéS 

29·ABR-2011 FRANCES 
20-NOV-2011 l-ENE-2012 17-NOV-2011 

22.JUN-2011 

29-ABR-2014 ESPANOL 
~ 

INGLES 
9-AGO-2014 l-ENE-2015 B·AGO-2014 

29-MAY-2014 

14-NOV-1995 ESPAÑOL • NORUEGO 
23·ENE-1996 1·ENE-1997 26-AGO-l996 

20-DIC-1995 

11-ABR-2007 ESPAÑOL 1-AGO-2007" 15.JUN-2007 ' • INGLÉS 
16-JUN-2007 

l-ENE-2008~ 6-MAY-2007 

' Respecto de los Imp.teslos relerl<bs sobre rentas beneflOos o gananoas COlerOOas por 00 no residente por las cantidades pagados o aaedladas el o a pal1ir de la fecha que se Ir'dca 
l Respecto 00 OIros rrpuestos 

1'11J, ." '\ .1l'iOII J.1 J u.11II de 1 .. ElIl pcr.miz, l.'1litlrEfl 12, phi'" Col CCllIro. ¡)e!. CUJulucmor. el'. {} !t4Jno. 'JC\~"'I'. 1),1 

T l' l.: + ; 2 (;:i) ; 1 -48 7707 \nV\\o·.~IIl:p.gub.nl,( 

9 



SHCP -- I ¡ Il 
SECRETARfA DE HACIENDA 

Y CREDITO PÚBLICO 
•. -:~ 'el 

, 
EN 

PAis NEGo. 
CIACIÓN 

P AfSES BAJOS 

PAKISTAN • 

PANAMÁ 

PERÚ 

POLONIA 

PORTUGAL 

QATAR 

REINO UNIDO 

REP. CHECA 

FEOHA 
FIRMA 

27-5EP-1993 

11-OIC-2008' 

2J-FEB-2010 

27-ABR-2011 

3G-NOV-l998 

ll-NOV-1999 

14-MAY-201Z 

2-JUN-1994 

Z3-ABR-2009 

4-ABR-2002 

• Fecha de fillna de Mod1caooo al ConvenIO 
Entrada en Vigor relroadlva 

SUBSECRETARiA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN ¡ I 
SENADO APROBADO FECHA 

APLICABI:.E ; PU:~g~~IÓN MEXICANO 
, 

POR IEL IDIOMAS EN'FRADA 
omo elilciALES EN A PARTIR i ceNIÍENle 

FECHA 
, 

ES:rAOO VIGOR DEL , EN D. e. F 
PUBUC8CIÓN DECRE'Te : 

END:O;F. 

22-JUN-1994 
• 13-OCT-1994 1-ENE-1995 31-DIC-1994 

6-JUL-1994 
ESPAÑOL 

28-ABR-2009 NEERLANDÉS 

17-JUN-20Q9 • 31-DIC-2009 1-ENE-2010 29-DIC-2009 

19-0CT-2010 
• ESPAÑOL 3G-DIC-2010 1-ENE-2011 3G-DIC-2010 

01-OIC-2010 

15-OIC-2011 
• ESPAÑOL 19-FEB-2014 l-ENE-2015 26-FEB-2014 

26-ENE-2012 

26-ABR-1999 ESPAÑOL , 

• INGLES 6-SEP-2002 1-ENE-2003 l6-OCT-2OO2 
17-MAY-1999 POLACO 

28-ABR-2000 ESPAÑOL ., PORTUGUES 9-ENE-ZOOl l-ENE-2002 3-ABRIL-ZOOl 
ZO-OCT -zooo INGLES 

11-OIC-Z012 ESPANOL 

• ÁRABE 9-MAR-2013 1-ENE-2014 B-MAR-2013 
29-ENE-Z013 INGLES 

6-JUL-1994 ESPAÑOL • INGLES 
15-DIC-1994 l-ABR-1994 ' 15-MAR-1995 

Z5-JUL-1994 

OJ-FEB-Z010 ESPAÑOL ., 
INGLES 16-ENE-2011 16-ENE-Z011 15-ABR-ZOll 

07-ABR-Z010 

16-SEP-ZOO2 ESPANOL 

• CHECO 27-0IC-2OO2 l-ENE-2003 26-ENE-2003 
13-NOV-2002 INGLES 

10 
I'J.I .... .. t \'.ll'iOllJI. J.lhhn de la Empcr.miz, L1:lifh in 12, I'hul, LO\ Ccntm, Del e umhTcfIloc . el'. O(,IKKI, \les tI 0, Ilt 

'1 el .. t ,2 e:;,) ~1 .. 11:177 07 n·w",.~Jlll'.~ob.m., 



SHCP --

f"-~ , t~ 
SECRETARIA DE HACIENDA 

Y CREDlTO PÚBLICO ~l 

I 
EN 

PAls NEGO-
. CIACIÓN 

REP. 
ESLOVACA 

RUMANIA 

RUSIA 

SAMOA-

SAlrrA LUCIA' 

SINGAPUR 

SUDÁFRICA 

SUECIA 

FEOHA 
FIRMA 

13-MA Y -2006 

2O-JUL-2000 

7-JUN-2004 

17-NOV-2011" 

3O-NOV-2011 

5-JUL·2013·u 

9-JUL-2013 

9-NOV-l994 

2!l-SEP-2009' 

19-FEB-2009 

21-SEP-1992 

SUBSECRETARIA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN 
, 

I 
SENADO APROBADO FECHA " FECHA 

MEXICANO POR EL IDIOMAS ENTRADA APLICABtE I PUBLICACiÓN 
OTRO OFICIAUES EN A PARTIR CONVENIO 

f.ECHA ESTADO VIGOR DEL ENIiI.O. F 
PUBLICACIÓN DECRE'TO 

END.O.F. -
22·MAR-2007 ESPAÑOL 

• ESLOVACO 2B-SEP-2007 1-ENE-200B 2B-SEP-2007 
19-JUL-2007 INGLÉS 

31.QCT-2000 
ESPAÑOL • RUMANO 

15-AGo.2001 l-ENE-2002 12-01C-2001 
26-NOV-2000 

28-SEP-2004 ESPAÑOL 

• INGLÉS 02-ABR-200B 01-ENE-2009 2Q-MAY-2008 
2B-OCT-2004 RUSO 

l!1-ABR-2012 
ESPAÑOL • INGLÉS 

16-JUL-2012 1s.JUL-2012 13-JUL-2012 
24-MAY-2012 

30-ABR-2015 
ESPAÑOL • INGLÉS 1 6-0IC-20 15 18·DIC-2015 17-0IC-2015 

15-JUN-2015 

26-ABR-1995 
• s.5EP-l995 l-ENE-l996 23-AGo.l996 

13-JUN-1995 ESPAÑOL 

29-SEP-2011 INGLÉS 

• l-ENE-2012 1-ENE-2013 9-ENE-2012 
28.QCT-2011 

20·ABR·2010 
ESPAÑOL • INGLÉS 

22-JUL-2010 1-ENE-2011 21- JUL-2010 
16-JUN-2010 

15-0IC-1992 ESPAÑOL • INGLÉS 1 WIC-l992 l-ENE-1993 lO-FEB-l993 
17-OIC-1992 

rrm:tdoen MecKOd 17 de ~e.:W 2011 Y enSamoa d 3OdeOOMllt:te de 2011 
En malErl8 de InlertanDo de htamaaoo 
FlI'maól en Castl1es d 5 de JIlIO da 2013 , Y en MeJl(o el 9 delUIO de 2013 

• Fecha de rllroo de MocIkacton a Convello 

P .. I,. 1 ~' ~.lnOlI.lI I,mhn dc la F Inlll'r,llriz, l.'dilido 12. p¡~(11, Lol Ccmnl, Dt.!. CU.wllh.moc CP O(¡IKM), \lcxICo. 11.1-

"el.: t ')2 (~,)::;1 41:1 77 07 WWW.!>hll'.~ub.lIl,( 
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~ SECRETARiA DE HAC IEN DA 
Y CR ~OITO PUBLICO 

PAls 

SUIZA 

TAlLANOIA 

TURCAS Y 
CAICOS' 

TURQUIA 

UCRANIA 

URUGUAY 

VANUATU' 

VENEZUELA 

VIETNAM 

EN 
NEGO-

CIACIÓN 

v 

... 

v 

v 

• Fecha de f:rma de MOCIkac:lOn m CoNf'lo 

FECHA 
FIRMA 

3-AGD-1993 

1 B-SEP-2009' 

17-0IC-2013 

23-E NE-2012 

14-AGO-2009 

6-FEB·I997 

SUBSECRETARiA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCiÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACiÓN ! , 
SENADO APROBADO FECHA FECHA 

MEXICANO POR El IDIOMAS ENTRADA 
APUCABL!E 

PUBUCACIÓN 
Q'fRO OFICIAI!E$ EN 

A PARl'I.R 
CONVENIO 

FECHA ESTADO VIGOR 
DEL 

ENEtO.F 
PUBUCACIÓN DECRETO 

ENID.O,F. 

l-JUN-1994 ESPAÑOL 

I 

v 
FRANCES B-SEP-1994 l-ENE-1995 24-0CT -1994 

15-JUN-1994 

29-ABR-2010 ESPAÑOL 
v FRANCES 23-0IC-2010 l-ENE-2011 22- OIC- 2010 

26-JUL-2010 INGLES 

12-FEB-2015 ESPAÑOL 
~ TURCO 23-JUL-2015 l-ENE-2016 17-JUL-2015 

13-MAR-2015 INGLÉS 

19-ABR-2012 ESPANOL 
v UCRANIANO 6-0IC-2012 l-ENE-2013 26-NOV-2012 

24-MAY-2012 INGLES 

07-SEP-2010 
~ ESPAmJl 29-010.2010 1-ENE-2011 28-010.2010 

26-NOV-2010 

~ I ESPAÑOL 

12 
I'Jh 1'1 ".1 . i01l.l1. J.mlill de 1.1 FlI1p,.: r.mil., L'1hfiun 12, pisoJ. Lol CUltru, Del CUJUhtcmoc. el' BúHO(J, \¡UI\(I, IJ \. 
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SHCP --
SECRETARÍA DE HACIENDA 

Y CR~DlTO rUIILlCO 

PAls 

I 

EN 
, NEGO-
, CIACIÓN 

I 
COH~=. SOBRE .I ASISTeNCIA 

ADMINISTRATIVA . 
IItmJAEH MATERIA 

RSCALVSU 
PROTOCOLO 

MUL~°t!~~~~ARA 
IMPLEMEHTAR LAS 

MEDIDAS 
RELACtoHAOAS CON 

LOS TRAr ADOS 
FISCALES 

DESTINADAS A 
PREVENIR LA 

EROSIÓN DE LAS 
BASES IMPONIBLES 
Y EL TRASLADO DE 

BENEFICIOS 
e PAR' 

HOMOlDOAR EL 
TRATAMIENTO 

IIIPOSITlYO 
PREWlTO EH LOS 
CONVENIOS PARA 
evrr AA LA DOBLE 

IMPOIIICIOH 
SUSCRrrOS ENTRE 

LOS ESTADOS PARTE 
DfLACUERDO 
MMCODELA 
AL.1ANZA DEL 

PAcifICO 

:11 PtlilcaaoodeFe tm Elta!as 

FECHA 
FIRMA 

27-MAY-2010 

7-JUNIO-2017 

14-DCT-2017 

SUBSECRETARiA DE INGRESOS 
UNIDAD DE LEGISLACiÓN TRIBUTARIA 

DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS INTERNACIONALES 

ESTADO QUE GUARDAN LOS CONVENIOS FISCALES 
CELEBRADOS POR MÉXICO, ABRIL 2018 

APROBACIÓN 

! APROBADO 

, 
SENADO F.ECHA 

APLICABLE 
FECHA 

MEXICANO , 
PORIEL IDIOMAS ENl'RADA PUBWCACIÓN , APAR:rlR 
OTRO OFICIALES EN CoNVENle 

FECHA ES'rADO VIGOR 
DEL 

END.O. F 
PUBLICACIÓN 'DECRE:rO : 

EN O.O,F. 

22-NOV-2011 
INGLÉS 

~ 1-5EP-2012 l-ENE-2013 27-AG0-2012 
31-DIC-2011 FRANCÉS 

13-FEB-2012" 

I 
I 

... r~iaciQ'\ Imallada de tnanEl'a premahR detlid:J a que ambos Eslacbs son ITIfnOos dela ConYencion sotre AStSleooa Aámlwa~Y3 Mutila en matEna FrsCft! Para (ons~!ar los paises SlQmtarias de dcha Corwenaon atra d sgLien1evíncLlo 
WlNloecd cr()lf!p'"xchaf!!8·of·IaJt'·¡ntqmatlQrJSIi\!l.!'i of CooyeniOn lXlf 

P .. l.ldu :\.Il'iOIlJ.I, I,mlin dc Lt Empl"r-J.tril, l"dHkin 1 2, pii>u 1, lol CUllru, Del CllluhlLmnr el'. O{¡OOO, 'Iexlm, 1) l· 

Td,; + "i2 (;;');1 4H 77 Oi www.!>lu.l •. ~(Jh.II1.~ 
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ANEXO 2 

"Constancias de Residencia Fiscal de 
Extranjeros" 
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CEQTlFICATION 
I 'AOGRAM 

'0371 Taxpayar, WISH INe 

TIN: 75-Z761907 
Tax Vaar: Z017 

DEPARTMENT OF THE TREASURY 
INTERNAL REVENUE SERVICE 

PHILADELPHIA, PA 19255 

Data: Dctober 16, 2017 

1 certify that tha abova-namad corporation is a U.S. corporation, and a 
resident of the United Sta tes of America for purposes of U.S. texation. 

Forro 511& (Aev, 6·2008) 
CalaJog Number 13134V 

Jo&sph Dlanto 
Freid Dlrector# Accounts Management 
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